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KAPITEL EINUNDSIEBZIG

Der Herr reist nach Indraprastha
Dieses Kapitel berichtet, wie Śrī Kṛṣṇa dem Rat von Uddhava folgte und nach 
Indraprastha ging, wo die Pāṇḍavas Seine Ankunft mit großen Festlichkeiten 
feierten.

Der weise Uddhava, der den inneren Wunsch des Herrn Kṛṣṇa kannte, riet dem 
Herrn wie folgt: "Indem er alle Richtungen erobert und dann das Rājasūya-Opfer 
durchführt, wird König Yudhiṣṭhira all seine Ziele erfüllen - Jarāsandha zu besiegen, 
jene zu beschützen, die bei Dir Schutz gesucht haben, und die Rājasūya-yajña 
auszuführen. So wird der mächtige Feind der Yādavas vernichtet und die gefangenen
Könige befreit werden, und beide Taten werden Dich verherrlichen.

"König Jarāsandha kann nur von Bhīma getötet werden, und da Jarāsandha den 
brāhmaṇas sehr zugetan ist, sollte Bhīma sich als brāhmaṇa verkleiden, zu 
Jarāsandha gehen und ihn um einen Kampf bitten. Dann, in Deiner Gegenwart, wird 
Bhīma den Dämon besiegen."

Nārada Muni, die Yādava-Ältesten und Śrī Kṛṣṇa lobten Uddhavas Plan, und Śrī 
Kṛṣṇa bestieg Seinen Wagen und fuhr nach Indraprastha, gefolgt von Seinen 
ergebenen Königinnen. Bald kam Śrī Kṛṣṇa in dieser Stadt an. Als König Yudhiṣṭhira 
von der Ankunft des Herrn hörte, kam er sofort aus der Stadt, um Ihn zu begrüßen. 
Yudhiṣṭhira umarmte wiederholt den Herrn Kṛṣṇa und verlor in seiner Ekstase das 
äußere Bewusstsein. Dann umarmten Bhirmasena, Arjuna, Nakula, Sahadeva und 
andere Ihn oder verneigten sich vor Ihm, wie es angemessen war.

Nachdem Śrī Kṛṣṇa alle gebührend begrüßt hatte, betrat Er die Stadt, während eine 
Fanfare aus vielen Musikinstrumenten erklang und ehrfürchtige Hymnen gesungen 
wurden. Die Frauen der Stadt streuten Blumen von den Dächern herab und 
bemerkten das große Glück der Königinnen des Herrn.

Śrī Kṛṣṇa betrat den königlichen Palast und erwies Königin Kuntīdevī Respekt, die 
ihren Neffen umarmte, und Draupadī und Subhadrā brachten dem Herrn 
Ehrerbietungen dar. Kuntīdevī bat Draupadī dann, Śrī Kṛṣṇas Frauen zu verehren.
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Die Höchste Persönlichkeit Gottes, Śrī Kṛṣṇa, beglückte König Yudhiṣṭhira, indem Er 
für einige Monate dort blieb. Während dieses Aufenthalts genoss Er es, hier und dort
herumzustreifen. Er fuhr auf Streitwagen mit Arjuna, gefolgt von vielen Kriegern 
und Soldaten.

ŚB 10.71.1
 श्रीशुक उवाच

  इत्यदुीरितमाकर्ण्य देवर्षेरुद्धवोऽब्रवीत् ।
    सभ्यानां मतमाज्ञाय कृष्णस्य च महामति:   ॥ १ ॥

śrī-śuka uvāca
ity udīritam ākarṇya

devaṛṣer uddhavo  ’bravīt
sabhyānāṁ matam ājñāya
kṛṣṇasya ca mahā-matiḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śukadeva Gosvāmī sagte; iti - so; udīritam - das, was gesagt wurde; 
ākarṇya - hören; deva-ṛṣeḥ - von Nārada, dem Weisen der Halbgötter; uddhavaḥ - 
Uddhava; abravīt - sprach; sabhyānām - von den Mitgliedern der königlichen 
Versammlung; matam - die Meinung; ājñāya - Verständnis; kṛṣṇasya - von Herrn 
Kṛṣṇa; ca - und; mahā-matiḥ - großgesinnt.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Nachdem er so die Aussagen von Devarṣi Nārada 
gehört und die Meinungen der Versammlung und des Herrn Kṛṣṇa verstanden 
hatte, begann der hochgesinnte Uddhava zu sprechen.

ŚB 10.71.2
 श्रीउद्धव उवाच

    यदकु्तमृषिना देव साचिव्यं यक्ष्यतस्त्वया ।
       कार्यं पैतृष्वस्रयेस्य रक्षा च शरणषैिणाम् ॥ २ ॥

śrī-uddhava uvāca
yad uktam ṛṣinā deva

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mati%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87asya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81j%C3%B1%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=matam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sabhy%C4%81n%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abrav%C4%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uddhava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9B%E1%B9%A3e%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kar%E1%B9%87ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kar%E1%B9%87ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ud%C4%ABritam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
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sācivyaṁ yakṣyatas tvayā
kāryaṁ paitṛ-ṣvasreyasya

rakṣā ca śaraṇaiṣiṇām

Synonyme
śrī-uddhavaḥ   uvāca   - Śrī Uddhava sagte; yat - was; uktam - wurde gesagt; ṛṣinā - vom 
Weisen (Nārada); deva - oh Herr; sācivyam - Hilfe; yakṣyataḥ - demjenigen, der 
beabsichtigt, ein Opfer durchzuführen (Yudhiṣṭhira); tvayā - von Dir; kāryam - sollte 
erbracht werden; paitṛ-ṣvasreyasya - dem Sohn Deiner Vaterschwester; rakṣā - Schutz;
ca - auch; śaraṇa - Zuflucht; eṣiṇām - für diejenigen, die es wünschen.

Übersetzung
Śrī Uddhava sagte: Oh Herr, wie der Weise riet, solltest Du Deinem Cousin 
helfen, seinen Plan für die Durchführung des Rājasūya-Opfers zu erfüllen, und 
Du solltest auch die Könige beschützen, die um Deinen Schutz betteln.

Erläuterungen
Devarṣi Nārada wollte, dass Śrī Kṛṣṇa nach Indraprastha ging und Seinem Cousin 
Yudhiṣṭhira bei der Durchführung des Rājasūya Opfers half. Gleichzeitig wünschten 
die Mitglieder der königlichen Versammlung, dass Er Jarāsandha besiege und die 
Könige, die er gefangen hielt, befreie. Der großmütige Uddhava konnte verstehen, 
dass Śrī Kṛṣṇa beides tun wollte, und so gab er kluge Ratschläge, wie diese beiden 
Ziele gleichzeitig erreicht werden könnten.

ŚB 10.71.3
    यष्टव्यं राजसूयेन दिक्च‍क्रजयिना विभो ।

       अतो जरासुतजय उभयार्थो मतो मम ॥ ३ ॥
yaṣṭavyam rājasūyena
dik-cakra-jayinā vibho

ato jarā-suta-jaya
ubhayārtho mato mama

Synonyme
yaṣṭavyam - das Opfer sollte durchgeführt werden; rājasūyena - mit dem Rājasūya-
Ritual; dik - der Richtungen; cakra - der vollständige Kreis; jayinā - von einem, der 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jayin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dik
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jas%C5%AByena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%E1%B9%A3%E1%B9%ADavyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=e%E1%B9%A3i%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bara%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rak%E1%B9%A3%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%A3vasreyasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81ryam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tvay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yak%E1%B9%A3yata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81civyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=deva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9B%E1%B9%A3in%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uktam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uddhava%E1%B8%A5
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erobert hat; vibho - Oh Allmächtiger; ataḥ - deshalb; jarā-suta - des Sohnes von Jarā; 
jayaḥ - die Eroberung; ubhaya - beides; arthaḥ - die Zwecke haben; mataḥ - Meinung; 
mama - mein.

Übersetzung
Nur jemand, der alle Gegner in jeder Richtung besiegt hat, kann das Rājasūya-
Opfer durchführen, oh Allmächtiger. Meiner Meinung nach wird das Besiegen 
von Jarāsandha also beiden Zwecken dienen.

Erläuterungen
Śrī Uddhava erklärt hier, dass nur jemand, der alle Richtungen erobert hat, 
berechtigt ist, das Rājasūya-Opfer durchzuführen. Deshalb sollte Śrī Kṛṣṇa die 
Einladung zur Teilnahme am Opfer sofort annehmen, aber dann sollte Er als 
notwendige Voraussetzung dafür sorgen, dass Jarāsandha getötet wird. Auf diese 
Weise würde die Bitte der Könige um Schutz automatisch erfüllt werden. Wenn sich 
der Herr auf diese Weise an einen einzigen Grundsatz halten würde - nämlich dafür 
zu sorgen, dass das Rājasūya-Opfer ordnungsgemäß durchgeführt wird - wären alle 
Zwecke erfüllt.

Laut Śrīla Rūpa Gosvāmī in seinem Bhakti-rasāmṛta-sindhu ist eine der Eigenschaften 
des Herrn Kṛṣṇa catura, "klug", was bedeutet, dass Er verschiedene Arten von Arbeit 
gleichzeitig ausführen kann. So hätte der Herr sicherlich das Dilemma lösen können, 
wie man gleichzeitig König Yudhiṣṭhiras Wunsch, das Rājasūya-Opfer zu vollziehen, 
und den Wunsch der gefangenen Könige nach Freiheit erfüllen könnte. Aber Kṛṣṇa 
wollte Seinem geliebten Gottgeweihten Uddhava die Ehre für die Lösung geben, und 
so gab Er vor, verwirrt zu sein.

ŚB 10.71.4
     अस्माकं च महानर्थो हे्यतेनवै भविष्यति ।

     यशश्च तव गोविन्द राज्ञो बद्धान् विमुञ्चत:   ॥ ४ ॥
asmākaṁ ca mahān artho

hy etenaiva bhaviṣyati
yaśaś ca tava govinda

rājño baddhān vimuñcataḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mama
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=artha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ubhaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=suta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibho
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Synonyme
asmākam - für uns; ca - und; mahān - groß; arthaḥ - ein Gewinn; hi - in der Tat; etena 
- durch dies; eva - sogar; bhaviṣyati - es wird sein; yaśaḥ - Ruhm; ca - und; tava - für 
Dich; govinda - O Govinda; rājñaḥ - die Könige; baddhān - gefangen; vimuñcataḥ - der 
freilassen wird.

Übersetzung
Durch diese Entscheidung werden wir einen großen Gewinn erzielen, und Du 
wirst die Könige retten. So, Govinda, wirst Du verherrlicht werden.

ŚB 10.71.5
      स वै दरु्विषहो राजा नागायतुसमो बले ।

       बलिनामपि चान्येषां भीमं समबलं विना ॥ ५ ॥
sa vai durviṣaho rājā
nāgāyuta-samo bale

balinām api cānyeṣāṁ
bhīmaṁ sama-balaṁ vinā

Synonyme
saḥ - er, Jarāsandha; vai - in der Tat; durviṣahaḥ - unbesiegbar; rājā - König; nāga - 
Elefanten; ayuta - zu zehntausend; samaḥ - gleich; bale - an Stärke; balinām - unter 
mächtigen Männern; api - in der Tat; ca - und; anyeṣām - andere; bhīmam - Bhīma; 
sama-balam - gleich stark; vinā - außer.

Übersetzung
Der unbesiegbare König Jarāsandha ist so stark wie zehntausend Elefanten. In 
der Tat können andere mächtige Krieger ihn nicht besiegen. Nur Bhīma ist ihm
an Stärke ebenbürtig.

Erläuterungen
Śrīdhara Svāmī erklärt, dass die Yādavas äußerst begierig darauf waren, Jarāsandha 
zu töten, und um sie zu warnen, sprach Śrī Uddhava diesen Vers. Jarāsandhas Tod 
konnte nur durch die Hand von Bhīma kommen. Śrīla Viśvanātha Cakravartī fügt 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%ABmam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anye%E1%B9%A3%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balin%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bale
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayuta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=durvi%E1%B9%A3aha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vai
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vimu%C3%B1cata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=baddh%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C3%B1a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=govinda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhavi%E1%B9%A3yati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=etena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=artha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asm%C4%81kam
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hinzu, dass Uddhava dies zuvor aus dem Jyotīr-rāga und anderen astrologischen 
Schriften abgeleitet hatte, die er von seinem Lehrer Bṛhaspati gelernt hatte.

ŚB 10.71.6
     दै्वरथे स तु जेतव्यो मा शताक्षौहिणीयतु: ।

      ब्राह्मण्योऽभ्यर्थितो विप्ररै्न प्रत्याख्याति कर्हिचित् ॥ ६ ॥
dvai-rathe sa tu jetavyo
mā śatākṣauhiṇī-yutaḥ

brāhmaṇyo  ’bhyarthito viprair
na pratyākhyāti karhicit

Synonyme
dvai-rathe - im Kampf mit nur zwei Streitwagen; saḥ - er; tu - aber; jetavyaḥ - wird 
besiegt; mā - nicht; śata - von hundert; akṣauhiṇī - militärische Abteilungen; yutaḥ - 
verbunden; brāhmaṇyaḥ - der brahmanischen Kultur gewidmet; abhyarthitaḥ - 
angefleht; vipraiḥ - von brāhmaṇas; na   pratyākhyāti   - lehnt nicht ab; karhicit - jemals.

Übersetzung
Er wird in einem Kampf einzelner Streitwagen besiegt werden, nicht wenn er 
mit seinen hundert Militärabteilungen antritt. Nun, Jarāsandha ist der 
brahmanischen Kultur so ergeben, dass er niemals Bitten von brāhmaṇas 
ablehnt.

Erläuterungen
Es könnte argumentiert werden, dass, da nur Bhīma Jarāsandha an persönlicher 
Stärke ebenbürtig sein könnte, Jarāsandha mächtiger wäre, wenn er von seiner 
riesigen Armee unterstützt würde. Deshalb empfiehlt Uddhava hier den Einzelkampf.
Aber wie könnte Jarāsandha dazu gebracht werden, auf die Unterstützung durch 
seine mächtige Armee zu verzichten? Hier gibt Uddhava den entscheidenden 
Hinweis: Jarāsandha wird niemals eine Bitte von brāhmaṇas ablehnen, da er der 
brahmanischen Kultur ergeben ist.

ŚB 10.71.7

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karhicit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=praty%C4%81khy%C4%81ti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=viprai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhyarthita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=br%C4%81hma%E1%B9%87ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ak%E1%B9%A3auhi%E1%B9%87%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jetavya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rathe
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    ब्रह्मवेषधरो गत्वा तं भिके्षत वृकोदर: ।
        हनिष्यति न सन्देहो द्वैरथे तव सन्निधौ ॥ ७ ॥

brahma-veṣa-dharo gatvā
taṁ bhikṣeta vṛkodaraḥ
haniṣyati na sandeho

dvai-rathe tava sannidhau

Synonyme
brahma - eines brāhmaṇa; veṣa - das Kleid; dharaḥ - tragen; gatvā - gehen; tam - zu 
ihm, Jarāsandha; bhikṣeta - bitten sollen; vṛka-udaraḥ - Bhīma; haniṣyati - er wird ihn 
töten; na - nein; sandehaḥ - Zweifel; dvai-rathe - im Wagenkampf; tava - Dein; 
sannidhau - in der Gegenwart.

Übersetzung
Bhīma sollte als brāhmaṇa verkleidet zu ihm gehen und um Almosen bitten. So
wird er einen Einzelkampf mit Jarāsandha erhalten, und in deiner Gegenwart 
wird Bhīma ihn zweifellos töten.

Erläuterungen
Die Idee ist, dass Bhīma aus Nächstenliebe einen Zweikampf mit Jarāsandha erbitten
sollte.

ŚB 10.71.8
  निमित्तं परमीशस्य विश्वसर्गनिरोधयो: ।

हिरण्यगर्भ:     शर्वश्च कालस्यारूपिणस्तव ॥ ८ ॥
nimittaṁ param īśasya
viśva-sarga-nirodhayoḥ

hiraṇyagarbhaḥ śarvaś ca
kālasyārūpiṇas tava

Synonyme
nimittam - das Instrument; param - lediglich; īśasya - des Höchsten Herrn; viśva - des 
Universums; sarga - in der Schöpfung; nirodhayoḥ - und der Vernichtung; 
hiraṇyagarbhaḥ - Herr Brahmā; śarvaḥ - Herr Śiva; ca - und; kālasya - der Zeit; 
arūpiṇaḥ - formlos; tava - Dein.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ar%C5%ABpi%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81lasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Barva%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hira%E1%B9%87yagarbha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirodhayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%C5%9Bva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%AB%C5%9Basya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=param
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nimittam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sannidhau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rathe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sandeha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hani%E1%B9%A3yati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udara%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhik%E1%B9%A3eta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gatv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhara%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ve%E1%B9%A3a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahma
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Übersetzung
Selbst Lord Brahmā und Lord Śiva agieren nur als Deine Instrumente bei der 
kosmischen Schöpfung und Vernichtung, die letztlich von Dir, dem Höchsten 
Herrn, in Deinem unsichtbaren Aspekt der Zeit durchgeführt werden.

Erläuterungen
Uddhava erklärt hier, dass in Wirklichkeit Śrī Kṛṣṇa selbst den Tod von Jarāsandha 
herbeiführen wird, und Bhīma lediglich das Instrument sein wird. Der Höchste Herr 
erschafft und vernichtet durch Seine unsichtbare Kraft der Zeit die gesamte 
kosmische Situation, während große Halbgötter wie Herr Brahmā und Herr Śiva 
lediglich die Instrumente des Willens des Herrn sind. Deshalb wird Bhīma keine 
Schwierigkeiten haben, als Werkzeug des Herrn zu handeln, um den mächtigen 
Jarāsandha zu töten. Auf diese Weise, durch die Anordnung des Herrn, wird Sein 
Verehrer Bhīma verherrlicht werden.

ŚB 10.71.9
        गायन्ति ते विशदकर्म गृहेषु देव्यो राज्ञां स्वशतु्रवधमात्मविमोक्षणं च ।

 गोप्यश्च कुञ्जरपतेर्जनकात्मजाया:        पित्रोश्च लब्धशरणा मुनयो वयं च ॥ ९ ॥
gāyanti te viśada-karma gṛheṣu devyo

rājñāṁ sva-śatru-vadham ātma-vimokṣaṇaṁ ca
gopyaś ca kuñjara-pater janakātmajāyāḥ

pitroś ca labdha-śaraṇā munayo vayaṁ ca

Synonyme
gāyanti - sie singen; te - dein; viśada - fleckenlos; karma - Taten; gṛheṣu - in ihren 
Häusern; devyaḥ - die gottesfürchtigen Frauen; rājñām - der Könige; sva - ihrer; śatru 
- Feind; vadham - das Töten; ātma - von sich selbst; vimokṣaṇam - die Befreiung; ca - 
und; gopyaḥ - die Kuhhirtinnen von Vraja; ca - und; kuñjara - der Elefanten; pateḥ - 
des Herrn; janaka - des Königs Janaka; ātma-jāyāḥ - der Tochter (Sītādevī, der Frau 
des Herrn Rāmacandra); pitroḥ - deiner Eltern; ca - und; labdha - die erlangt haben; 
śaraṇāḥ - Schutz; munayaḥ - der Weisen; vayam - wir; ca - auch.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=munaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bara%E1%B9%87%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bara%E1%B9%87%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=labdha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pitro%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81y%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=janaka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pate%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%C3%B1jara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gopya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vimok%E1%B9%A3a%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Batru
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C3%B1%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=devya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bhe%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%C5%9Bada
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81yanti
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Übersetzung
In ihren Häusern singen die gottesfürchtigen Ehefrauen der gefangenen Könige
von Deinen edlen Taten - davon, wie Du den Feind ihrer Ehemänner töten und 
sie befreien wirst. Auch die gopīs singen Deinen Ruhm - wie Du den Feind des 
Elefantenkönigs Gajendra, den Feind von Sīta, der Tochter von Janaka, und 
auch die Feinde Deiner eigenen Eltern getötet hast. So preisen Dich auch die 
Weisen, die Deinen Schutz erlangt haben, wie auch wir selbst.

Erläuterungen
Große Weise und Gottgeweihte hatten die von Kummer geplagten Ehefrauen der 
gefangenen Könige darüber informiert, dass Śrī Kṛṣṇa für die Tötung von Jarāsandha
sorgen und sie so aus ihrer Krise retten würde. So sangen diese gottesfürchtigen 
Frauen zu Hause den Ruhm des Herrn, und wenn ihre Kinder um ihre Väter weinten,
sagten ihre Mütter zu ihnen: "Kind, weine nicht. Śrī Kṛṣṇa wird deinen Vater retten." 
In der Tat hat der Herr in der Vergangenheit viele Gottgeweihte gerettet, wie hier 
beschrieben.

ŚB 10.71.10
जरासन्धवध:   कृष्ण भूर्यर्थायोपकल्पते ।

प्राय:   पाकविपाकेन तव चाभिमत: क्रतु:   ॥ १० ॥
jarāsandha-vadhaḥ kṛṣṇa
bhūry-arthāyopakalpate
prāyaḥ pāka-vipākena

tava cābhimataḥ kratuḥ

Synonyme
jarāsandha-vadhaḥ - die Tötung von Jarāsandha; kṛṣṇa - O Kṛṣṇa; bhūri - immens; 
arthāya - Wert; upakalpate - wird hervorbringen; prāyaḥ - sicherlich; pāka - von 
angesammeltem Karma; vipākena - als die Reaktion; tava - durch Dich; ca - und; 
abhimataḥ - begünstigt; kratuḥ - das Opfer.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kratu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhimata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vip%C4%81kena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81ka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upakalpate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arth%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C5%ABri
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vadha%E1%B8%A5
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O Kṛṣṇa, die Tötung von Jarāsandha, die sicherlich eine Reaktion auf seine 
vergangenen Sünden ist, wird immensen Nutzen bringen. In der Tat wird es 
die von dir gewünschte Opferzeremonie ermöglichen.

Erläuterungen
Śrīdhara Svāmī erklärt, dass das Wort bhūry-artha, "immenser Nutzen", bedeutet, 
dass es mit dem Tod von Jarāsandha leicht wird, den Dämon Śiśupāla zu töten und 
andere Ziele zu verwirklichen. Der große Kommentator Śrīdhara Svāmī erklärt 
weiter, dass der Begriff pāka darauf hinweist, dass die Könige als Ergebnis ihrer 
Frömmigkeit gerettet werden, und dass der Begriff vipākena darauf hinweist, dass 
Jarāsandha als Ergebnis seiner Bosheit sterben wird. In jedem Fall ist der Plan, den 
Uddhava vorgeschlagen hat, am günstigsten für die Durchführung des großen 
Rājasūya-Opfers, das sowohl vom Herrn als auch von Seinen reinen Anhängern, den 
Pāṇḍavas, angeführt von König Yudhiṣṭhira, gewünscht wird.

ŚB 10.71.11
 श्रीशुक उवाच

   इत्यदु्धववचो राजन् सर्वतोभद्रमच्यतुम् ।
     देवर्षिर्यदवुदृ्धाश्च कृष्णश्च प्रत्यपूजयन् ॥ ११ ॥

śrī-śuka uvāca
ity uddhava-vaco rājan

sarvato-bhadram acyutam
devarṣir yadu-vṛddhāś ca
kṛṣṇaś ca pratyapūjayan

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śukadeva Gosvāmī sagte; iti - so erklärt; uddhava-vacaḥ - die Worte 
von Uddhava; rājan - O König (Parīkṣit); sarvataḥ - auf alle Arten; bhadram - 
glückverheißend; acyutam - unfehlbar; deva-ṛṣiḥ - der Weise der Halbgötter, Nārada; 
yadu-vṛddhāḥ - die Yadu-Ältesten; ca - und; kṛṣṇaḥ - Śrī Kṛṣṇa; ca - und auch; 
pratyapūjayan - lobte ihn daraufhin.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pratyap%C5%ABjayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bddh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9B%E1%B9%A3i%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyutam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhadram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarvata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaca%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
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Śukadeva Gosvāmī sagte: O König, Devarṣi Nārada, die Yadu-Ältesten und Śrī 
Kṛṣṇa begrüßten alle Uddhavas Vorschlag, der vollkommen glückverheißend 
und unfehlbar war.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt, dass der Begriff acyutam darauf hinweist, dass 
Uddhavas Vorschlag "durch logische Überlegungen gestärkt wurde". Außerdem weist
Śukadeva Gosvāmī mit dem Begriff yadu-vṛddhāḥ ausdrücklich darauf hin, dass es 
die älteren Mitglieder waren, nicht die jüngeren, die den Vorschlag begrüßten. 
Junge Prinzen wie Aniruddha mochten Uddhavas Vorschlag nicht, da sie darauf 
erpicht waren, Jarāsandhas Armee sofort zu bekämpfen.

ŚB 10.71.12
   अथादिशत् प्रयाणाय भगवान् देवकीसुत: ।

   भृत्यान् दारुकजैत्रादीननुज्ञाप्य गुरून् विभु:   ॥ १२ ॥
athādiśat prayāṇāya

bhagavān devakī-sutaḥ
bhṛtyān dāruka-jaitrādīn
anujñāpya gurūn vibhuḥ

Synonyme
atha - dann; ādiśat - befohlen; prayāṇāya - in Vorbereitung auf die Abreise; bhagavān 
- der Höchste Herr; devakī-sutaḥ - der Sohn von Devakī; bhṛtyān - Seine Diener; 
dāruka-jaitra-ādīn - angeführt von Dāruka und Jaitra; anujñāpya - Erlaubnis 
einholend; gurūn - von Seinen Vorgesetzten; vibhuḥ - der Allmächtige.

Übersetzung
Die allmächtige Persönlichkeit der Gottheit, der Sohn von Devakī, bat Seine 
Vorgesetzten um die Erlaubnis zu gehen. Dann befahl Er Seinen Dienern, 
angeführt von Dāruka und Jaitra, sich auf die Abreise vorzubereiten.

Erläuterungen
Die hier erwähnten Vorgesetzten sind Persönlichkeiten wie Vasudeva, der Vater von 
Śrī Kṛṣṇa.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibhu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gur%C5%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuj%C3%B1%C4%81pya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%C4%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%E1%B9%9Bty%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=suta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pray%C4%81%E1%B9%87%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81di%C5%9Bat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
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ŚB 10.71.13
  निर्गमय्यावरोधान्स्वान् ससुतान्सपरिच्छदान् ।

    सङ्कर्षणमनुज्ञाप्य यदरुाजं च शतु्रहन् ।
     सूतोपनीतं स्वरथमारुहद् गरुडध्वजम् ॥ १३ ॥

nirgamayyāvarodhān svān
sa-sutān sa-paricchadān
saṅkarṣaṇam anujñāpya
yadu-rājaṁ ca śatru-han
sūtopanītaṁ sva-ratham
āruhad garuḍa-dhvajam

Synonyme
nirgamayya - gehen lassen; avarodhān - Frauen; svān - Sein; sa - mit; sutān - ihre 
Söhne; sa - mit; paricchadān - ihr Gepäck; saṅkarṣaṇam - Herr Balarāma; anujñāpya - 
Abschied nehmen; yadu-rājam - der König der Yadus (Ugrasena); ca - und; śatru-han -
O Töter der Feinde (Parīkṣit); sūta - von Seinem Fahrer; upanītam - gebracht; sva - 
Sein; ratham - Streitwagen; āruhat - Er bestieg; garuḍa - von Garuḍa; dhvajam - dessen
Fahne.

Übersetzung
O Schlächter der Feinde, nachdem Er die Abreise Seiner Frauen, Kinder und 
des Gepäcks arrangiert und sich von Herrn Saṅkarṣaṇa und König Ugrasena 
verabschiedet hatte, bestieg Śrī Kṛṣṇa Seinen Wagen, den Sein Fahrer gebracht
hatte. Auf ihm wehte eine Fahne mit dem Emblem von Garuḍa.

Erläuterungen
Nachdem Er den Vorschlag von Uddhava angenommen hatte, reiste Śrī Kṛṣṇa 
zunächst mit Seinen Frauen, Seiner Familie und Seinem Gefolge in die königliche 
Stadt Indraprastha, die Hauptstadt der Pāṇḍavas. Der Rest dieses Kapitels beschreibt 
Śrī Kṛṣṇas Reise zu dieser Stadt und wie Er dort von Seinen liebenden Anhängern 
empfangen wurde. In Indraprastha erklärte Śrī Kṛṣṇa den Pāṇḍavas Seinen Plan, 
zuerst Jarāsandha zu töten und dann das Rājasūya-Opfer zu vollziehen, und mit 
ihrer vollen Zustimmung ging Er zusammen mit Bhīmasena daran, mit dem bösen 
König abzurechnen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhvajam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=garu%E1%B8%8Da
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ruhat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upan%C4%ABtam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C5%ABta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=han
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuj%C3%B1%C4%81pya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85kar%E1%B9%A3a%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paricchad%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sut%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sv%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avarodh%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirgamayya
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Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura erklärt, dass die Frauen von Śrī Kṛṣṇa ebenfalls zum 
Rājasūya-Opfer eingeladen worden waren und unbedingt hingehen wollten. Die 
Beschreibung der farbenprächtigen königlichen Prozession beginnt mit dem 
folgenden Vers.

ŚB 10.71.14
 ततो रथद्विपभटसादिनायकै:    करालया परिवृत आत्मसेनया ।

मृदङ्गभेर्यानकशङ्खगोमुखै:     प्रघोषघोषितककुभो निरक्रमत् ॥ १४ ॥
tato ratha-dvipa-bhaṭa-sādi-nāyakaiḥ

karālayā parivṛta ātma-senayā
mṛdaṅga-bhery-ānaka-śaṅkha-gomukhaiḥ

praghoṣa-ghoṣita-kakubho nirakramat

Synonyme
tataḥ - dann; ratha - von Seinen Streitwagen; dvipa - Elefanten; bhaṭa - Infanterie; 
sādi - und Kavallerie; nāyakaiḥ - mit Anführern; karālayā - furchterregend; parivṛtaḥ -
umzingelt; ātma - persönlich; senayā - durch Sein Heer; mṛdaṅga - durch mṛdaṅga-
Trommeln; bherī - bherī-Hörner; ānaka - Kesselpauken; śaṅkha - Muschelschalen; go-
mukhaiḥ - und go-mukha-Hörner; praghoṣa - durch den Widerhall; ghoṣita - mit 
Schwingungen erfüllt; kakubhaḥ - alle Richtungen; nirakramat - Er ging hinaus.

Übersetzung
Während die Schwingungen von mṛdaṅgas, bherīs, Pauken, Muscheln und 
gomukhas den Himmel in alle Richtungen erfüllten, machte sich Śrī Kṛṣṇa auf 
Seine Reise. Er wurde von den obersten Offizieren Seines Korps von 
Streitwagen, Elefanten, Infanterie und Kavallerie begleitet und war von allen 
Seiten von Seiner wilden Leibwache umgeben.

ŚB 10.71.15
 नृवाजिकाञ्चनशिबिकाभिरच्यतंु सहात्मजा:   पतिमनु सुव्रता यय:ु ।

वराम्बराभरणविलेपनस्रज:  सुसंवृता नृभिरसिचर्मपाणिभि:   ॥ १५ ॥
nṛ-vāji-kāñcana-śibikābhir acyutaṁ

sahātmajāḥ patim anu su-vratā yayuḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirakramat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kakubha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gho%E1%B9%A3ita
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pragho%E1%B9%A3a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Ba%E1%B9%85kha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81naka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bher%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Bda%E1%B9%85ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=senay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pariv%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kar%C4%81lay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81yakai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81di
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bha%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvipa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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varāmbarābharaṇa-vilepana-srajaḥ
su-saṁvṛtā nṛbhir asi-carma-pāṇibhiḥ

Synonyme
nṛ - menschlich; vāji - mit mächtigen Trägern; kāñcana - golden; śibikābhiḥ - mit 
Sänften; acyutam - Śrī Kṛṣṇa; saha-ātmajāḥ - zusammen mit ihren Kindern; patim - ihr
Ehemann; anu - folgend; su-vratāḥ - Seine treuen Frauen; yayuḥ - ging; vara - fein; 
ambara - dessen Kleider; ābharaṇa - Schmuck; vilepana - duftende Öle und Salben; 
srajaḥ - und Girlanden; su - gut; saṁvṛtāḥ - umringt; nṛbhiḥ - von Soldaten; asi - 
Schwerter; carma - und Schilde; pāṇibhiḥ - in dessen Händen.

Übersetzung
Die treuen Ehefrauen des Herrn Acyuta und ihre Kinder folgten dem Herrn auf 
goldenen Sänften, die von kräftigen Männern getragen wurden. Die 
Königinnen waren mit feinen Kleidern, Ornamenten, duftenden Ölen und 
Blumengirlanden geschmückt, und sie waren von allen Seiten von Soldaten 
umgeben, die Schwerter und Schilde in den Händen hielten.

Erläuterungen
Laut Śrīdhara Svāmī deutet das Wort vāji darauf hin, dass einige von Śrī Kṛṣṇas 
Königinnen von Pferden gezogene Transportmittel hatten.

ŚB 10.71.16
नरोष्ट्रगोमहिषखराश्वतर्यन: करणुेभि: परिजनवारयोषित: ।

स्वलङृ्कता:   कटकुटिकम्बलाम्बराद्युपस्करा ययरुधियजु्य सर्वत:   ॥ १६ ॥
naroṣṭra-go-mahiṣa-kharāśvatary-anaḥ

kareṇubhiḥ parijana-vāra-yoṣitaḥ
sv-alaṅkṛtāḥ kaṭa-kuṭi-kambalāmbarādy-

upaskarā yayur adhiyujya sarvataḥ

Synonyme
nara - durch menschliche Träger; uṣṭra - Kamele; go - Stiere; mahiṣa - Büffel; khara - 
Esel; aśvatarī - Maultiere; anaḥ - Ochsenkarren; kareṇubhiḥ - und weibliche Elefanten;
parijana - des Haushalts; vāra - und des öffentlichen Gebrauchs; yoṣitaḥ - die Frauen; 
su-alaṅkṛtāḥ - gut geschmückt; kaṭa - aus Gras; kuṭi - Hütten; kambala - Decken; 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kambala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%ADi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ka%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ala%E1%B9%85k%E1%B9%9Bt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yo%E1%B9%A3ita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81ra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parijana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kare%E1%B9%87ubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bvatar%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=khara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mahi%E1%B9%A3a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=go
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u%E1%B9%A3%E1%B9%ADra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87ibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=carma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81v%E1%B9%9Bt%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=su
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sraja%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vilepana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81bhara%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vrat%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tmaj%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyutam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bibik%C4%81bhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81%C3%B1cana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81ji
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9B
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ambara - Kleidung; ādi - und so weiter; upaskarāḥ - deren Utensilien; yayuḥ - sie 
gingen; adhiyujya - beladen; sarvataḥ - auf allen Seiten.

Übersetzung
Von allen Seiten kamen prächtig geschmückte Frauen, Dienerinnen des 
königlichen Haushalts und Kurtisanen. Sie ritten auf Sänften und Kamelen, 
Stieren und Büffeln, Eseln, Maultieren, Ochsenkarren und Elefanten. Ihre 
Transportmittel waren voll beladen mit Graszelten, Decken, Kleidung und 
anderen Reiseutensilien.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass zu den hier erwähnten Hausangestellten 
auch Wäscherinnen und andere Helferinnen gehörten.

ŚB 10.71.17
 बलं बृहद्ध्वजपटछत्रचामररै्वरायधुाभरणकिरीटवर्मभि: ।

  दिवांशुभिस्तुमुलरवं बभौ रवेर्यथार्णव: क्षुभिततिमिङ्गिलोर्मिभि:   ॥ १७ ॥
balaṁ bṛhad-dhvaja-paṭa-chatra-cāmarair

varāyudhābharaṇa-kirīṭa-varmabhiḥ
divāṁśubhis tumula-ravaṁ babhau raver
yathārṇavaḥ kṣubhita-timiṅgilormibhiḥ

Synonyme
balam - die Armee; bṛhat - riesig; dhvaja - mit Fahnenmasten; paṭa - Banner; chatra - 
Regenschirme; cāmaraiḥ - und Yakschwanzfächer; vara - ausgezeichnet; āyudha - mit 
Waffen; ābharaṇa - Schmuck; kirīṭa - Helme; varmabhiḥ - und Rüstung; divā - am 
Tage; aṁśubhiḥ - durch die Strahlen; tumula - stürmisch; ravam - dessen Klang; 
babhau - strahlend; raveḥ - der Sonne; yathā - wie; arṇavaḥ - ein Ozean; kṣubhita - 
aufgewühlt; timiṅgila - dessen timiṅgila Fisch; ūrmibhiḥ - und Wellen.

Übersetzung
Die Armee des Herrn rühmte sich mit königlichen Regenschirmen, cāmara-
Fächern und riesigen Fahnenmasten mit wehenden Bannern. Tagsüber 
reflektierten die Sonnenstrahlen hell von den feinen Waffen, Schmuckstücken,

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%ABrmibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=timi%E1%B9%85gila
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%A3ubhita
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ar%E1%B9%87ava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rave%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=babhau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ravam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tumula
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%81%C5%9Bubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=div%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=varmabhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kir%C4%AB%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81bhara%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81yudha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=c%C4%81marai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=chatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhvaja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%E1%B9%9Bhat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarvata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhiyujya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upaskar%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81di
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ambara
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Helmen und Rüstungen der Soldaten. So erschien Śrī Kṛṣṇas Armee, lärmend 
mit Geschrei und Getrappel, wie ein Ozean, der sich mit aufgewühlten Wellen 
und timiṅgila Fischen bewegt.

ŚB 10.71.18
  अथो मुनिर्यदपुतिना सभाजित:      प्रणम्य तं हृदि विदधद् विहायसा ।
  निशम्य तद्व्‍यवसितमाहृतार्हणो मकुुन्दसन्दरशननिर्वृतेन्द्रिय:   ॥ १८ ॥

atho munir yadu-patinā sabhājitaḥ
praṇamya taṁ hṛdi vidadhad vihāyasā
niśamya tad-vyavasitam āhṛtārhaṇo

mukunda-sandaraśana-nirvṛtendriyaḥ

Synonyme
atha   u   - und dann; muniḥ - der Weise (Nārada); yadu-patinā - von Kṛṣṇa, dem Herrn 
der Yadus; sabhājitaḥ - geehrt; praṇamya - sich verneigend; tam - vor Ihm; hṛdi - in 
seinem Herzen; vidadhat - Ihn platzierend; vihāyasā - durch den Himmel; niśamya - 
gehört haben; tat - Sein; vyavasitam - bekräftigte Absicht; āhṛta - angenommen 
haben; arhaṇaḥ - Verehrung; mukunda - von Herrn Kṛṣṇa; sandaraśana - durch die 
Begegnung; nirvṛta - friedlich; indriyaḥ - dessen Sinne.

Übersetzung
Geehrt von Śrī Kṛṣṇa, dem Oberhaupt der Yadus, verneigte sich Nārada Muni 
vor dem Herrn. Alle Sinne von Nārada wurden durch seine Begegnung mit Śrī 
Kṛṣṇa befriedigt. Nachdem er die Entscheidung des Herrn gehört hatte und 
von Ihm verehrt worden war, legte Nārada Ihn fest in sein Herz und reiste 
durch den Himmel ab.

ŚB 10.71.19
    राजदतूमुवाचेदं भगवान् प्रीणयन् गिरा ।

         मा भैष्ट दतू भदं्र वो घातयिष्यामि मागधम् ॥ १९ ॥
rāja-dūtam uvācedaṁ

bhagavān prīṇayan girā
mā bhaiṣṭa dūta bhadraṁ vo

ghātayiṣyāmi māgadham

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=indriya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirv%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sandara%C5%9Bana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukunda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arha%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81h%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vyavasitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9Bamya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vih%C4%81yas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidadhat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Bdi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pra%E1%B9%87amya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sabh%C4%81jita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=patin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=muni%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
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Synonyme
rāja - der Könige; dūtam - zum Boten; uvāca - Er sagte; idam - dies; bhagavān - der 
Höchste Herr; prīṇayan - ihn erfreuend; girā - mit Seinem Wort s; mā   bhaiṣṭa   - fürchte
dich nicht; dūta - oh Bote; bhadram - möge alles gut sein; vaḥ - für dich; ghāṭayiṣyāmi 
- ich werde für die Tötung sorgen; māgadham - des Königs von Magadha 
(Jarāsandha).

Übersetzung
Mit freundlichen Worten wandte sich der Herr an den von den Königen 
gesandten Boten: "Mein lieber Bote, ich wünsche dir alles Glück der Welt. Ich 
werde für die Tötung von König Magadha sorgen. Habt keine Angst."

Erläuterungen
Die Aussage ma bhaiṣṭa, "fürchtet euch nicht", steht im Plural und ist sowohl für den 
Boten als auch für die Könige bestimmt. In ähnlicher Weise steht der Ausdruck 
bhadraṁ vaḥ, "Segen für euch", ebenfalls im Plural und drückt eine ähnliche Absicht 
aus.

ŚB 10.71.20
इत्यकु्त:    प्रस्थितो दतूो यथावदवदन्नृपान् ।
  तेऽपि सन्दर्शनं शौर:े  प्रत्यैक्षन् यन्मुमुक्षव:   ॥ २० ॥

ity uktaḥ prasthito dūto
yathā-vad avadan nṛpān

te  ’pi sandarśanaṁ śaureḥ
pratyaikṣan yan mumukṣavaḥ

Synonyme
iti - so; uktaḥ - angesprochen; prasthitaḥ - abgereist; dūtaḥ - der Bote; yathā-vat - 
genau; avadat - er erzählte; nṛpān - die Könige; te - sie; api - und; sandarśanam - die 
Zuhörer; śaureḥ - von Herrn Kṛṣṇa; pratyaikṣan - erwartet; yat - weil; mumukṣavaḥ - 
begierig nach Befreiung.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mumuk%E1%B9%A3ava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pratyaik%E1%B9%A3an
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Baure%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sandar%C5%9Banam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bp%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avadat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C5%ABta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prasthita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ukta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81gadham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gh%C4%81%E1%B9%ADayi%E1%B9%A3y%C4%81mi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=va%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhadram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C5%ABta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhai%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gir%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%AB%E1%B9%87ayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C5%ABtam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ja
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So angesprochen, brach der Bote auf und übermittelte den Königen die 
Botschaft des Herrn genau. Begierig nach Freiheit, warteten sie dann 
erwartungsvoll auf ihr Treffen mit Śrī Kṛṣṇa.

Erläuterungen
Der große Vaiṣṇava-Gelehrte Śrīla Jīva Gosvāmī bemerkt hier, dass die Könige 
aufgrund der Umstände begannen, ihre Aufmerksamkeit auf Herrn Kṛṣṇa allein zu 
richten.

ŚB 10.71.21
  आनर्तसौवीरमरंूस्तीर्त्वा विनशनं हरि: ।

     गिरीन् नदीरतीयाय पुरग्रामव्रजाकरान् ॥ २१ ॥
ānarta-sauvīra-marūṁs
tīrtvā vinaśanaṁ hariḥ

girīn nadīr atīyāya
pura-grāma-vrajākarān

Synonyme
ānarta-sauvīra-marūn - Ānarta (die Provinz Dvārakā), Sauvīra (Ost-Gujarat) und die 
Wüste (von Rajasthan); tīrtvā - durchqueren; vinaśanam - Vinaśana, der Bezirk von 
Kurukṣetra; hariḥ - Śrī Kṛṣṇa; girīn - Hügel; nadīḥ - und Flüsse; atīyāya - vorbei; pura -
Städte; grāma - Dörfer; vraja - Kuhweiden; ākarān - und Steinbrüche.

Übersetzung
Während Er durch die Provinzen Ānarta, Sauvīra, Marudeśa und Vinaśana 
reiste, überquerte Lord Hari Flüsse und passierte Berge, Städte, Dörfer, 
Kuhweiden und Steinbrüche.

ŚB 10.71.22
     ततो द‍ृषद्वतीं तीर्त्वा मुकुन्दोऽथ सरस्वतीम् ।

     पञ्चालानथ मत्स्यांश्च शक्रप्रस्थमथागमत् ॥ २२ ॥
tato dṛṣadvatīṁ tīrtvā

mukundo  ’tha sarasvatīm
pañcālān atha matsyāṁś ca
śakra-prastham athāgamat

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kar%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vraja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gr%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pura
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=at%C4%ABy%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nad%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gir%C4%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hari%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vina%C5%9Banam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%ABrtv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mar%C5%ABn
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Synonyme
tataḥ - dann; dṛṣadvatīm - der Fluss Dṛṣadvatī; tīrtvā - Überquerung; mukundaḥ - Śrī 
Kṛṣṇa; atha - dann; sarasvatīm - der Fluss Sarasvatī; pañcālān - die Pañcāla Provinz; 
atha - dann; matsyān - die Matsya Provinz; ca - auch; śakra-prastham - nach 
Indraprastha; atha - und; āgamat - Er kam.

Übersetzung
Nachdem Er die Flüsse Dṛṣadvatī und Sarasvatī überquert hatte, durchquerte 
Er Pañcāla und Matsya und kam schließlich nach Indraprastha.

ŚB 10.71.23
    तमुपागतमाकर्ण्य प्रीतो दरु्दर्शनं नृणाम् ।

 अजातशतु्रर्निरगात् सोपध्याय: सुहृद्वतृ:   ॥ २३ ॥
tam upāgatam ākarṇya

prīto durdarśanaṁ nṛnām
ajāta-śatrur niragāt

sopadhyāyaḥ suhṛd-vṛtaḥ

Synonyme
tam - Er; upāgatam - angekommen; ākarṇya - hörend; prītaḥ - erfreut; durdarśanam - 
selten gesehen; nṛṇām - von Menschen; ajāta-śatruḥ - König Yudhiṣṭhira, dessen Feind
nie geboren wurde; niragāt - kam heraus; sa - mit; upadhyāyaḥ - seinen Priestern; 
suhṛt - von Verwandten; vṛtaḥ - umgeben.

Übersetzung
König Yudhiṣṭhira war hocherfreut, als er hörte, daß der Herr, den die 
Menschen nur selten sehen, nun angekommen war. Begleitet von seinen 
Priestern und lieben Gefährten ging der König hinaus, um Śrī Kṛṣṇa zu treffen.

ŚB 10.71.24
   गीतवादित्रघोषेण ब्रह्मघोषेण भूयसा ।

  अभ्ययात्स हृषीकेशं प्राणा: प्राणमिवाद‍ृत:   ॥ २४ ॥
gīta-vāditra-ghoṣeṇa

brahma-ghoṣeṇa bhūyasā

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=suh%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upadhy%C4%81ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirag%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Batru%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9B%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=durdar%C5%9Banam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%ABta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kar%E1%B9%87ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=up%C4%81gatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gamat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prastham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=matsy%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%C3%B1c%C4%81l%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarasvat%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukunda%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%ABrtv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3advat%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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abhyayāt sa hṛṣīkeśaṁ
prāṇāḥ prāṇam ivādṛtaḥ

Synonyme
gīta - von Gesang; vāditra - und Instrumentalmusik; ghoṣeṇa - mit dem Klang; brahma 
- der Veden; ghoṣeṇa - mit dem Klang; bhūyasā - reichlich; abhyayāt - ging hinaus; saḥ
- er; hṛṣīkeśam - zu Herrn Kṛṣṇa; prāṇāḥ - die Sinne; prāṇam - das Bewusstsein, oder 
die Luft des Lebens; iva - als; ādṛtaḥ - verehrend.

Übersetzung
Während Lieder und Musikinstrumente mit der lauten Schwingung der 
vedischen Hymnen erklangen, ging der König mit großer Ehrfurcht hinaus, um
Herrn Hṛṣīkeśa zu begegnen, so wie die Sinne hinausgehen, um dem 
Bewusstsein des Lebens zu begegnen.

Erläuterungen
Śrī Kṛṣṇa wird hier als Hṛṣīkeśa, der Herr der Sinne, beschrieben, und König 
Yudhiṣṭhiras Eilen zum Herrn wird mit den Sinnen verglichen, die sich eifrig dem 
Bewusstsein des Lebens anschließen. Ohne Bewusstsein sind die Sinne nutzlos; in der
Tat funktionieren die Sinne durch das Bewusstsein. In ähnlicher Weise geraten die 
einzelnen Seelen, wenn sie des Kṛṣṇa-Bewusstseins, der Liebe zu Gott, beraubt sind, 
in einen nutzlosen und illusorischen Kampf, der materielle Existenz genannt wird. 
Reine Gottgeweihte wie König Yudhiṣṭhira sind nie ohne die Verbindung mit dem 
Herrn, denn sie bewahren Ihn immer in ihrem Herzen, und doch empfinden sie eine 
besondere Ekstase, wenn sie den Herrn nach langer Trennung sehen, wie hier 
beschrieben.

ŚB 10.71.25
 द‍ृष्ट्वा विक्लिन्नहृदय:   कृष्णं स्‍नेहने पाण्डव: ।

    चिराद् द‍ृष्टं प्रियतमं सस्वजेऽथ पुन: पनु:   ॥ २५ ॥
dṛṣṭvā viklinna-hṛdayaḥ

kṛṣṇaṁ snehena pāṇḍavaḥ
cirād dṛṣṭaṁ priyatamaṁ
sasvaje  ’tha punaḥ punaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81%E1%B9%87%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9B%E1%B9%A3%C4%ABke%C5%9Bam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhyay%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C5%AByas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gho%E1%B9%A3e%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gho%E1%B9%A3e%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81ditra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%ABta
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Synonyme
dṛṣṭvā - sehen; viklinna - geschmolzen; hṛdayaḥ - sein Herz; kṛṣṇam - Śrī Kṛṣṇa; 
snehena - mit Zuneigung; pāṇḍavaḥ - der Sohn von Pāṇḍu; cirāt - nach langer Zeit; 
dṛṣṭam - gesehen; priya-tamam - sein innigster Freund; sasvaje - er umarmte Ihn; atha 
- daraufhin; punaḥ   punaḥ   - wieder und wieder.

Übersetzung
Das Herz von König Yudhiṣṭhira schmolz vor Zuneigung, als er seinen liebsten 
Freund, Herrn Kṛṣṇa, nach so langer Trennung wiedersah, und er umarmte 
den Herrn wieder und wieder.

ŚB 10.71.26
    दोर्भ्यां परिष्वज्य रमामलालयं मुकुन्दगातं्र नृपतिर्हताशुभ: ।

   लेभे परां निर्वृ तिमश्रुलोचनो हृष्यत्तनुर्विस्मृतलोकविभ्रम:   ॥ २६ ॥
dorbhyāṁ pariṣvajya ramāmalālayaṁ
mukunda-gātraṁ nṛ-patir hatāśubhaḥ

lebhe parāṁ nirvṛtim aśru-locano
hṛṣyat-tanur vismṛta-loka-vibhramaḥ

Synonyme
dorbhyām - mit seinen Armen; pariṣvajya - umarmend; ramā - von der Glücksgöttin; 
amala - fehlerlos; alayam - der Aufenthaltsort; mukunda - von Śrī Kṛṣṇa; gātram - der 
Körper; nṛ-patiḥ - der König; hata - zerstört; aśubhaḥ - all dessen Unglück; lebhe - 
erreicht; parām - das Höchste; nirvṛtim - Freude; aśru - Tränen; locanaḥ - in dessen 
Augen; hṛṣyat - beschwingt; tanuḥ - dessen Körper; vismṛta - Vergessen; loka - des 
weltlichen Bereichs; vibhramaḥ - die illusorischen Angelegenheiten.

Übersetzung
Die ewige Form des Herrn Kṛṣṇa ist der immerwährende Wohnsitz der Göttin 
des Glücks. Sobald König Yudhiṣṭhira Ihn umarmte, wurde der König frei von 
aller Verunreinigung der materiellen Existenz. Er fühlte sofort transzendentale
Glückseligkeit und verschmolz mit einem Ozean des Glücks. Er hatte Tränen in
den Augen, und sein Körper zitterte vor Ekstase. Er vergaß völlig, dass er in 
dieser materiellen Welt lebte.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibhrama%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=loka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vism%E1%B9%9Bta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tanu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9B%E1%B9%A3yat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=locana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bru
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirv%E1%B9%9Btim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=par%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lebhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bubha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pati%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%C4%81tram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukunda
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=alayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=amala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ram%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pari%E1%B9%A3vajya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dorbhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sasvaje
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cir%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87%E1%B8%8Dava%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=snehena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Bdaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=viklinna
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
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Erläuterungen
Die obige Übersetzung ist aus Śrīla Prabhupādas Kṛṣṇa entnommen.

ŚB 10.71.27
    तं मातुलेयं परिरभ्य निर्वृतो भीम:  स्मयन् प्रेमजलाकुलेन्द्रिय: ।
     यमौ किरीटी च सुहृत्तमं मुदा प्रवृद्धबाष्पा:    परिरभेिरऽेच्यतुम् ॥ २७ ॥

taṁ mātuleyaṁ parirabhya nirvṛto
bhīmaḥ smayan prema-jalākulendriyaḥ

yamau kirīṭī ca suhṛttamaṁ mudā
pravṛddha-bāṣpāḥ parirebhire  ’cyutam

Synonyme
tam - Er; mātuleyam - der Sohn des Bruders seiner Mutter; parirabhya - umarmend; 
nirvṛtaḥ - mit Freude erfüllt; bhīmaḥ - Bhīmasena; smayan - lachend; prema - aufgrund
von Liebe; jala - mit dem Wasser (Tränen); ākula - gefüllt; indriyaḥ - dessen Augen; 
yamau - die Zwillinge (Nakula und Sahadeva); kirītī - Arjuna; ca - und; suhṛt-tamam - 
ihr liebster Freund; mudā - mit Vergnügen; pravṛddha - überschwänglich; bāṣpāḥ - 
dessen Tränen; parirebhire - sie umarmten; acyutam - der unfehlbare Herr.

Übersetzung
Dann lachte Bhīma mit tränenüberströmten Augen vor Freude, als er seine 
Cousine mütterlicherseits, Kṛṣṇa, umarmte. Auch Arjuna und die Zwillinge - 
Nakula und Sahadeva - umarmten freudig ihren innigsten Freund, den 
unfehlbaren Herrn, und sie weinten ausgiebig.

ŚB 10.71.28
  अर्जुनेन परिष्वक्तो यमाभ्यामभिवादित: ।

   ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य वृद्धेभ्यश्च यथार्हत: ।
     मानिनो मानयामास कुरुसृञ्जयकैकयान् ॥ २८ ॥

arjunena pariṣvakto
yamābhyām abhivāditaḥ

brāhmaṇebhyo namaskṛtya
vṛddhebhyaś ca yathārhataḥ

mānino mānayām āsa
kuru-sṛñjaya-kaikayān

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyutam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parirebhire
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%C4%81%E1%B9%A3p%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prav%E1%B9%9Bddha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mud%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kir%C4%ABt%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yamau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=indriya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81kula
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prema
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=smayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%ABma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirv%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parirabhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81tuleyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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Synonyme
arjunena - von Arjuna; pariṣvaktaḥ - umarmt; yamābhyām - von den Zwillingen; 
abhivāditaḥ - Ehrerbietungen dargebracht; brāhmaṇebhyaḥ - den brāhmaṇas; 
namaskṛtya - sich verneigen; vṛddhebhyaḥ - zu den Ältesten; ca - und; yathā-arhataḥ - 
gemäß der Etikette; māninaḥ - die Ehrenwerten; mānayām   āsa   - Er ehrte; kuru-
sṛñjaya-kaikayān - die Kurus, Sṛñjayas und Kaikayas.

Übersetzung
Nachdem Arjuna Ihn noch einmal umarmt und Nakula und Sahadeva Ihm ihre 
Ehrerbietung dargebracht hatten, verbeugte sich Śrī Kṛṣṇa vor den 
anwesenden brāhmaṇas und Ältesten und ehrte so die angesehenen Mitglieder
der Klans der Kuru, Sṛñjaya und Kaikaya.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erwähnt, daß, da Arjuna als Śrī Kṛṣṇas gesellschaftlicher 
Gleicher angesehen wurde, Śrī Kṛṣṇa, als Arjuna versuchte, sich vor Ihm zu 
verbeugen, Arjuna an seinen Armen festhielt, so daß er Ihn nur umarmen konnte. 
Die Zwillinge jedoch, die die jüngeren Cousins waren, verneigten sich und ergriffen 
Śrī Kṛṣṇas Füße.

ŚB 10.71.29
 सूतमागधगन्धर्वा वन्दिनश्चोपमन्त्रिण: ।

मृदङ्गशङ्खपटहवीणापणवगोमुखै: ।
 ब्राह्मणाश्चारविन्दाक्षं तुषु्टवरु्ननृतुर्जगु:   ॥ २९ ॥

sūta-māgadha-gandharvā
vandinaś copamantriṇaḥ
mṛdaṅga-śaṅkha-paṭaha
vīṇā-paṇava-gomukhaiḥ

brāhmaṇāś cāravindākṣaṁ
tuṣṭuvur nanṛtur jaguḥ

Synonyme
sūta - Barden; māgadha - Chronisten; gandharvāḥ - Halbgötter, die für ihren Gesang 
bekannt sind; vandinaḥ - Lobredner; ca - und; upamantriṇaḥ - Gaukler; mṛdaṅga - mit 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Bda%E1%B9%85ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upamantri%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vandina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandharv%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81gadha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C5%ABta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kaikay%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kaikay%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81sa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81nay%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81nina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arhata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bddhebhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=namask%E1%B9%9Btya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=br%C4%81hma%E1%B9%87ebhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhiv%C4%81dita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yam%C4%81bhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pari%E1%B9%A3vakta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arjunena
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mṛdaṅga-Trommeln; śaṅkha - Muscheln; paṭaha - Pauken; vīṇā - vīṇās; paṇava - eine 
kleinere Trommel; gomukhaiḥ - und gomukha-Hörner; brāhmaṇāḥ - brāhmaṇas; ca - 
auch; aravinda-akṣam - der lotusäugige Herr; tuṣṭuvuḥ - verherrlicht mit Hymnen; 
nanṛtuḥ - getanzt; jaguḥ - gesungen.

Übersetzung
Sūtas, Māgadhas, Gandharvas, Vandīs, Gaukler und brāhmaṇas alle 
verherrlichten den lotusäugigen Herrn - einige rezitierten Gebete, andere 
tanzten und sangen - während mṛdaṅgas, Muscheln, Pauken, vīṇās, paṇavas 
und gomukhas erklangen.

ŚB 10.71.30
 एवं सुहृद्भ‍ि: पर्यस्त: पुण्यश्लोकशिखामणि: ।

      संस्तूयमानो भगवान् विवेशालङृ्कतं पुरम् ॥ ३० ॥
evaṁ suhṛdbhiḥ paryastaḥ
puṇya-śloka-śikhāmaṇiḥ
saṁstūyamāno bhagavān

viveśālaṅkṛtaṁ puram

Synonyme
evam - so; su-hṛdbhiḥ - von Seinen wohlwollenden Verwandten; paryastaḥ - umgeben;
puṇya-śloka - von Personen mit frommem Ruf; śikhā-maṇiḥ - das Wappenjuwel; 
saṁstūyamānaḥ - verherrlicht werden; bhagavān - der Höchste Herr; viveśa - 
eingegangen; alaṅkṛtam - geschmückt; puram - die Stadt.

Übersetzung
Umgeben von Seinen wohlwollenden Verwandten und von allen Seiten 
gepriesen, betrat Śrī Kṛṣṇa, das Kronjuwel der zu Recht Berühmten, die 
geschmückte Stadt.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Während Śrī Kṛṣṇa die Stadt betrat, sprachen alle 
Menschen untereinander über die Herrlichkeiten des Herrn und priesen Seinen 
transzendentalen Namen, Seine Qualität, Seine Form usw."

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ala%E1%B9%85k%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vive%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81st%C5%AByam%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87i%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bloka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paryasta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Bdbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=evam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jagu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nan%E1%B9%9Btu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu%E1%B9%A3%E1%B9%ADuvu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ak%E1%B9%A3am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=br%C4%81hma%E1%B9%87%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gomukhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%87ava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%AB%E1%B9%87%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%ADaha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Ba%E1%B9%85kha
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ŚB 10.71.31-32
  ससंिक्तवर्त्म करिणां मदगन्धतोयैश्चित्रध्वजै: कनकतोरणपूर्णकुम्भै: ।

    मृष्टात्मभिर्नवदकूुलविभूषणस्रग्गन्धरै्नृ भिर्युवतिभिश्च विराजमानम् ॥ ३१ ॥
उद्दीप्तदीपबलिभि:   प्रतिसद्मजालनिर्यातधूपरुचिरं विलसत्पताकम् ।

   मूर्धन्यहेमकलशै रजतोरुश‍ृङै्गर्जुष्टं ददर्श भवनै:    कुरुराजधाम ॥ ३२ ॥
saṁsikta-vartma kariṇāṁ mada-gandha-toyaiś
citra-dhvajaiḥ kanaka-toraṇa-pūrṇa-kumbhaiḥ

mṛṣṭātmabhir nava-dukūla-vibhūṣaṇa-srag-
gandhair nṛbhir yuvatibhiś ca virājamānam

uddīpta-dīpa-balibhiḥ prati-sadma jāla
niryāta-dhūpa-ruciraṁ vilasat-patākam

mūrdhanya-hema-kalaśai rajatoru-śṛṅgair
juṣṭaṁ dadarśa bhavanaiḥ kuru-rāja-dhāma

Synonyme
saṁsikta - mit Wasser besprengt; vartma - dessen Straßen; kariṇām - der Elefanten; 
mada - der Flüssigkeit, die von ihren Stirnen ausströmt; gandha - wohlriechend; 
toyaiḥ - mit dem Wasser; citra - bunt; dhvajaiḥ - mit Fahnen; kanaka - golden; toraṇa -
mit Toren; pūrṇa-kumbhaiḥ - und vollen Wassertöpfen; mṛṣṭa - geschmückt; ātmabhiḥ 
- dessen Körper; nava - neu; dukūla - mit feinen Gewändern; vibhūṣaṇa - Schmuck; 
srak - Blumengirlanden; gandhaiḥ - und aromatische Sandelholzpaste; nṛbhiḥ - bei 
Männern; yuvatibhiḥ - bei jungen Frauen; ca - auch; virājamānam - prächtig; uddīpta - 
angezündet; dīpa - mit Lampen; balibhiḥ - und Tributgaben; prati - jeder; sadma - 
Haus; jāla - aus den Löchern der vergitterten Fenster; niryāta - treibend; dhūpa - mit 
Weihrauchrauch; ruciram - anziehend; vilasat - winkend; patākam - mit Bannern; 
mūrdhanya - auf den Dächern; hema - Gold; kalaśaiḥ - mit Kuppeln; rajata - aus 
Silber; uru - groß; śṛṅgaiḥ - mit Plattformen; juṣṭam - geschmückt; dadarśa - Er sah; 
bhavanaiḥ - mit Häusern; kuru-rāja - des Königs der Kurus; dhāma - das Gebiet.

Übersetzung
Die Straßen von Indraprastha waren mit Wasser besprengt, das von der 
Flüssigkeit der Elefantenstirn parfümiert war, und bunte Fahnen, goldene Tore
und volle Wassertöpfe verstärkten den Glanz der Stadt. Männer und junge 
Mädchen waren in feine, neue Gewänder gekleidet, mit Blumengirlanden und 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ja
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhavanai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dadar%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ju%E1%B9%A3%E1%B9%ADam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%E1%B9%9B%E1%B9%85gai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uru
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rajata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kala%C5%9Bai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hema
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C5%ABrdhanya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pat%C4%81kam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vilasat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ruciram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C5%ABpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=niry%C4%81ta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%81la
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sadma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C4%ABpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=udd%C4%ABpta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vir%C4%81jam%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuvatibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=srak
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibh%C5%AB%E1%B9%A3a%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=duk%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tmabhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kumbhai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tora%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kanaka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhvajai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=citra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=toyai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mada
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kari%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vartma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81sikta
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Ornamenten geschmückt und mit aromatischer Sandelholzpaste gesalbt. In 
jedem Haus brannten Lampen und wurden Opfergaben dargebracht, und aus 
den Löchern der vergitterten Fenster wehte Weihrauch, der die Stadt 
zusätzlich verschönerte. Fahnen wehten, und die Dächer waren mit goldenen 
Kuppeln auf breiten silbernen Sockeln geschmückt. So sah Śrī Kṛṣṇa die 
königliche Stadt des Königs der Kurus.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda fügt in diesem Zusammenhang hinzu: "So betrat Śrī Kṛṣṇa die Stadt
der Pāṇḍavas, erfreute sich an der schönen Atmosphäre und schritt langsam voran."

ŚB 10.71.33
  प्राप्तं निशम्य नरलोचनपानपात्रमौत्सुक्यविश्लथितकेशदकूुलबन्धा: ।

      सद्यो विसृज्य गृहकर्म पतींश्च तल्पे द्रषु्टं ययरु्युवतय:     स्म नरने्द्रमार्गे ॥ ३३ ॥
prāptaṁ niśamya nara-locana-pāna-pātram
autsukya-viślathita-keśa-dukūla-bandhāḥ
sadyo visṛjya gṛha-karma patīṁś ca talpe

draṣṭuṁ yayur yuvatayaḥ sma narendra-mārge

Synonyme
prāptam - angekommen; niśamya - hörend; nara - der Männer; locana - der Augen; 
pāna - des Trinkens; pātram - des Objekts, oder Reservoirs; autsukya - aus ihrem Eifer
heraus; viślathita - gelöst; keśa - ihr Haar; dukūla - ihrer Kleider; bandhāḥ - und der 
Knoten; sadyaḥ - sofort; visṛjya - verlassen; gṛha - des Haushalts; karma - ihre Arbeit; 
patīn - ihre Ehemänner; ca - und; talpe - im Bett; draṣṭum - zu sehen; yayuḥ - ging; 
yuvatayaḥ - die jungen Mädchen; sma - in der Tat; nara-indra - des Königs; mārge - 
auf die Straße.

Übersetzung
Als die jungen Frauen der Stadt hörten, daß Śrī Kṛṣṇa, der Quell der Freude für
menschliche Augen, angekommen war, gingen sie eilig auf die königliche 
Straße, um Ihn zu sehen. Sie vernachlässigten ihre häuslichen Pflichten und 
ließen sogar ihre Ehemänner im Bett zurück, und in ihrem Eifer lösten sich die
Knoten ihrer Haare und Gewänder.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81rge
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=indra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuvataya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dra%E1%B9%A3%E1%B9%ADum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=talpe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pat%C4%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vis%E1%B9%9Bjya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sadya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bandh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=duk%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ke%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%C5%9Blathita
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=autsukya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81tram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=locana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ni%C5%9Bamya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81ptam
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ŚB 10.71.34
  तस्मिन् सुसङु्कल इभाश्वरथद्विपद्भ‍ि:   कृष्णं सभार्यमुपलभ्य गृहाधिरूढा: ।

       नार्यो विकीर्य कुसुमैर्मनसोपगुह्य सुस्वागतं विदधुरुत्स्मयवीक्षितेन ॥ ३४ ॥
tasmin su-saṅkula ibhāśva-ratha-dvipadbhiḥ

kṛṣṇam sa-bhāryam upalabhya gṛhādhirūḍhāḥ
nāryo vikīrya kusumair manasopaguhya
su-svāgataṁ vidadhur utsmaya-vīkṣitena

Synonyme
tasmin - auf jener (Straße); su - sehr; saṅkule - überfüllt; ibha - mit Elefanten; aśva - 
Pferden; ratha - Streitwagen; dvi-padbhiḥ - und Fußsoldaten; kṛṣṇam - Śrī Kṛṣṇa; sa-
bhāryam - mit Seinen Frauen; upalabhya - erblickend; gṛha - der Häuser; adhirūḍhāḥ - 
zu den Gipfeln aufgestiegen; nāryaḥ - die Frauen; vikīrya - verstreuend; kusumaiḥ - 
Blumen; manasā - in ihren Gedanken; upaguhya - Ihn umarmend; su-svāgatam - 
herzliches Willkommen; vidadhuḥ - sie gaben Ihm; utsmaya - breit lächelnd; vīkṣitena 
- mit ihren Blicken.

Übersetzung
Da die königliche Straße mit Elefanten, Pferden, Wagen und Fußsoldaten 
überfüllt war, kletterten die Frauen auf das Dach ihrer Häuser, wo sie Śrī 
Kṛṣṇa und Seine Königinnen erblickten. Die Frauen der Stadt streuten Blumen 
über den Herrn, umarmten Ihn im Geiste und drückten ihre herzliche 
Begrüßung mit weithin lächelnden Blicken aus.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī kommentiert, daß die Damen durch ihre liebevollen Blicke ihre 
eifrigen Erkundigungen über den Komfort von Śrī Kṛṣṇas Reise und so weiter 
mitteilten. Mit anderen Worten, in ihrer Ekstase wünschten sie sich intensiv, dem 
Herrn zu dienen.

ŚB 10.71.35
ऊचु: स्‍त्रिय:    पथि निरीक्ष्य मुकुन्दपत्नीस्तारा यथोडुपसहा: किमकार्यमूभि: ।

    यच्चक्षषुां पुरुषमौलिरुदारहासलीलावलोककलयोत्सवमातनोति ॥ ३५ ॥
ūcuḥ striyaḥ pathi nirīkṣya mukunda-patnīs

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABk%E1%B9%A3itena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=utsmaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidadhu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sv%C4%81gatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upaguhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=manas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kusumai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vik%C4%ABrya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81rya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhir%C5%AB%E1%B8%8Dh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upalabhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81ryam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81ryam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=padbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ratha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C5%9Bva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ibha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85kule
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=su
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasmin
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tārā yathoḍupa-sahāḥ kim akāry amūbhiḥ
yac cakṣuṣāṁ puruṣa-maulir udāra-hāsa

līlāvaloka-kalayotsavam ātanoti

Synonyme
ūcuḥ - sagte; striyaḥ - die Frauen; pathi - auf der Straße; nirīkṣya - sehen; mukunda - 
von Herrn Kṛṣṇa; patnīḥ - die Frauen; tārāḥ - Sterne; yathā - wie; uḍu-pa - der Mond; 
sahāḥ - begleitend; kim - was; akāri - wurde getan; amūbhiḥ - von ihnen; yat - seit; 
cakṣuṣām - für ihre Augen; puruṣa - von Menschen; mauliḥ - das Diadem; udāra - weit;
hāsa - mit Lächeln; līlā - spielerisch; avaloka - von Seinen Blicken; kalayā - mit einer 
kleinen Portion; utsavam - ein Fest; ātanoti - Er beschenkt.

Übersetzung
Als die Frauen Lord Mukundas Frauen auf der Straße vorbeiziehen sahen, wie 
Sterne, die den Mond begleiten, riefen sie aus: "Was haben diese Frauen getan,
dass der beste aller Männer ihnen die Freude seines großzügigen Lächelns und
seiner verspielten Seitenblicke schenkt?"

ŚB 10.71.36
   तत्र तत्रोपसङ्गम्य पौरा मङ्गलपाणय: ।

चकु्र:    सपर्यां कृष्णाय शे्रणीमुख्या हतनैस:   ॥ ३६ ॥
tatra tatropasaṅgamya

paurā maṅgala-pāṇayaḥ
cakruḥ saparyāṁ kṛṣṇāya
śreṇī-mukhyā hatainasaḥ

Synonyme
tatra   tatra   - an verschiedenen Orten; upasaṅgamya - sich nähernd; paurāḥ - Bürger der
Stadt; maṅgala - glückverheißende Opfergaben; pāṇayaḥ - in ihren Händen; cakruḥ - 
durchgeführt; saparyām - Verehrung; kṛṣṇāya - für Śrī Kṛṣṇa; śreṇī - von Berufsgilden;
mukhyāḥ - die Führer; hata - ausgerottet; enasaḥ - deren Sünden.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=enasa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukhy%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bre%E1%B9%87%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sapary%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=cakru%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87aya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%85gala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paur%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasa%E1%B9%85gamya
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An verschiedenen Orten traten Bürger der Stadt mit glückverheißenden 
Opfergaben für Śrī Kṛṣṇa vor, und sündlose Leiter von Berufsgilden traten vor, 
um den Herrn zu verehren.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Während Śrī Kṛṣṇa auf diese Weise auf der Straße 
vorbeizog, überreichten einige der Bürger, die alle reich, respektabel und frei von 
sündhaften Aktivitäten waren, dem Herrn in Abständen glückverheißende 
Gegenstände, um Ihm einen Empfang in der Stadt zu bereiten. So verehrten sie Ihn 
als demütige Diener."

ŚB 10.71.37
अन्त:पुरजन:ै  प्रीत्या मकुुन्द: फुल्ल‍लोचन:ै ।

ससम्भ्रमैरभ्यपेुत:     प्राविशद् राजमन्दिरम् ॥ ३७ ॥
antaḥ-pura-janaiḥ prītyā

mukundaḥ phulla-locanaiḥ
sa-sambhramair abhyupetaḥ

prāviśad rāja-mandiram

Synonyme
antaḥ-pura - des kaiserlichen Bezirks; janaiḥ - vom Volk; prītyā - liebevoll; mukundaḥ 
- Śrī Kṛṣṇa; phulla - blühend; locanaiḥ - dessen Augen; sa-sambhramaiḥ - in einem 
Getümmel; abhyupetaḥ - sich mit Grüßen nähernd; prāviśat - Er betrat; rāja - 
königlich; mandiram - der Palast.

Übersetzung
Mit weit aufgerissenen Augen kamen die Mitglieder des königlichen Haushalts 
nach vorne, um Lord Mukunda liebevoll zu begrüßen, und so betrat der Herr 
den königlichen Palast.

ŚB 10.71.38
     पृथा विलोक्य भ्राते्रयं कृष्णं त्रिभुवनेश्वरम् ।

      प्रीतात्मोत्थाय पर्यङ्कात् सस्‍नुषा परिषस्वजे ॥ ३८ ॥
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pṛthā vilokya bhrātreyaṁ
kṛṣṇaṁ tri-bhuvaneśvaram
prītātmotthāya paryaṅkāt

sa-snuṣā pariṣasvaje

Synonyme
pṛthā - Königin Kuntī; vilokya - sehen; bhrātreyam - der Sohn ihres Bruders; kṛṣṇam - 
Śrī Kṛṣṇa; tri-bhuvana - der drei Welten; īśvaram - der Meister; prīta - voller Liebe; 
ātmā - dessen Herz; utthāya - sich erheben; paryaṅkāt - von ihrer Couch; sa-snuṣā - 
zusammen mit ihrer Schwiegertochter (Draupadī); pariṣasvaje - umarmt.

Übersetzung
Als Königin Pṛthā ihren Neffen Kṛṣṇa, den Herrn der drei Welten, sah, wurde 
ihr Herz von Liebe erfüllt. Sie erhob sich mit ihrer Schwiegertochter von ihrer 
Liege und umarmte den Herrn.

Erläuterungen
Die Schwiegertochter von Königin Kuntī ist die berühmte Draupadī.

ŚB 10.71.39
  गोविन्दं गहृमानीय देवदेवेशमाद‍ृत: ।

   पूजायां नाविदत्कृत्यं प्रमोदोपहतो नृप:   ॥ ३९ ॥
govindaṁ gṛham ānīya
deva-deveśam ādṛtaḥ

pūjāyāṁ nāvidat kṛtyaṁ
pramodopahato nṛpaḥ

Synonyme
govindam - Śrī Kṛṣṇa; gṛham - zu Seinem Quartier; ānīya - bringen; deva - von allen 
Göttern; deva-īśam - der Höchste Gott und Herrscher; ādṛtaḥ - ehrfürchtig; pūjāyām - 
in der rituellen Verehrung; na   avidat   - wußte nicht; kṛtyam - die Einzelheiten der 
Ausführung; pramoda - durch seine große Freude; upahataḥ - überwältigt; nṛpaḥ - der
König.

Übersetzung
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König Yudhiṣṭhira brachte Lord Govinda, den Höchsten Gott der Götter, 
respektvoll in sein persönliches Quartier. Der König war so von Freude 
überwältigt, dass er sich nicht an alle Rituale der Verehrung erinnern konnte.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Als er Kṛṣṇa in den Palast brachte, wurde König 
Yudhiṣṭhira in seinem Jubel so verwirrt, daß er praktisch vergaß, was er zu dieser 
Zeit tun sollte, um Kṛṣṇa zu empfangen und Ihn richtig zu verehren."

ŚB 10.71.40
  पितृष्वसुर्गुरुस्‍त्रीणां कृष्णश्चके्रऽभिवादनम् ।

    स्वयं च कृष्णया राजन्भगिन्या चाभिवन्दित:   ॥ ४० ॥
pitṛ-svasur guru-strīṇāṁ

kṛṣṇaś cakre  ’bhivādanam
svayaṁ ca kṛṣṇayā rājan
bhaginyā cābhivanditaḥ

Synonyme
pitṛ - Seines Vaters; svasuḥ - der Schwester (Kuntī); guru - Seines Ältesten; strīṇām - 
und der Frauen; kṛṣṇaḥ - Śrī Kṛṣṇa; cakre - durchgeführt; abhivādanam - Darbringung 
von Ehrerbietungen; svayam - Selbst; ca - und; kṛṣṇayā - von Kṛṣṇā (Draupadī); rājan 
- O König (Parīkṣit); bhaginyā - von Seiner Schwester (Subhadrā); ca - auch; 
abhivanditaḥ - verneigt sich vor.

Übersetzung
Śrī Kṛṣṇa verneigte sich vor Seiner Tante und den Frauen Seiner Ältesten, oh 
König, und dann verneigten sich Draupadī und die Schwester des Herrn vor 
Ihm.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Śrī Kṛṣṇa bot Kuntī und anderen älteren Damen des 
Palastes freudig Seine Ehrerbietung und Ehrerbietung an. Seine jüngere Schwester, 
Subhadrā, stand ebenfalls dort mit Draupadī, und beide brachten den Lotusfüßen des
Herrn ihre respektvollen Ehrerbietungen entgegen."
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ŚB 10.71.41-42
    श्वश्र्वा सञ्चोदिता कृष्णा कृष्णपत्नीश्च सर्वश: ।

        आनर्च रुक्‍मिणीं सत्यां भद्रां जाम्बवतीं तथा ॥ ४१ ॥
      कालिन्दीं मित्रविन्दां च शबै्यां नाग्नजितीं सतीम् ।

  अन्याश्चाभ्यागता यास्तु वास:स्रङ्‍मण्डनादिभि:   ॥ ४२ ॥
śvaśṛvā sañcoditā kṛṣṇā
kṛṣṇa-patnīś ca sarvaśaḥ
ānarca rukmiṇīṁ satyāṁ

bhadrāṁ jāmbavatīṁ tathā
kālindīṁ mitravindāṁ ca
śaibyāṁ nāgnajitīṁ satīm
anyāś cābhyāgatā yās tu

vāsaḥ-sraṅ-maṇḍanādibhiḥ

Synonyme
śvaśrvā - von ihrer Schwiegermutter (Kuntī); sañcoditā - ermutigt; kṛṣṇā - Draupadī; 
kṛṣṇa-patnīḥ - Kṛṣṇa's Frauen; ca - und; sarvaśaḥ - alle von ihnen; ānarca - sie 
verehrte; rukmiṇīm - Rukmiṇī; satyām - Satyabhāmā; bhadrām   jāmbavatīm   - Bhadrā 
und Jāmbavatī; tathā - auch; kālindīm   mitravindām   ca   - Kālindī und Mitravindā; 
śaibyām - der Nachkomme von König Śibi; nāgnajitīm - Nāgnajitī; satīm - keusch; 
anyāḥ - andere; ca - auch; abhyāgatāḥ - diejenigen, die dorthin gekommen waren; 
yāḥ - wer; tu - und; vāsaḥ - mit Kleidung; srak - Blumengirlanden; maṇḍana - 
Schmuck; ādibhiḥ - und so weiter.

Übersetzung
Von ihrer Schwiegermutter ermutigt, verehrte Draupadī alle Frauen des Herrn 
Kṛṣṇa, einschließlich Rukmiṇī, Satyabhāmā, Bhadrā, Jāmbavatī, Kālindī, 
Mitravindā, die Nachfahrin von Śibi, die keusche Nāgnajitī und die anderen 
Königinnen des Herrn, die anwesend waren. Draupadī ehrte sie alle mit 
Geschenken wie Kleidung, Blumengirlanden und Schmuck.

ŚB 10.71.43
    सुखं निवासयामास धर्मराजो जनार्दनम् ।

        ससैन्यं सानुगामत्यं सभार्यं च नवं नवम् ॥ ४३ ॥
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sukhaṁ nivāsayām āsa
dharma-rājo janārdanam

sa-sainyaṁ sānugāmatyaṁ
sa-bhāryaṁ ca navaṁ navam

Synonyme
sukham - bequem; nivāsayām   āsa   - untergebracht; dharma-rājaḥ - der König der 
Religiosität, Yudhiṣṭhira; janārdanam - Śrī Kṛṣṇa; sa-sainyam - mit Seiner Armee; sa-
anuga - mit Seinen Dienern; amatyam - und Ministern; sa-bhāryam - mit Seinen 
Frauen; ca - und; navam   navam   - immer neuer.

Übersetzung
König Yudhiṣṭhira sorgte für Kṛṣṇas Erholung und sorgte dafür, daß alle, die 
mit Ihm kamen - nämlich Seine Königinnen, Soldaten, Minister und Sekretäre -
bequem untergebracht wurden. Er sorgte dafür, dass sie während ihres 
Aufenthalts als Gäste der Pāṇḍavas jeden Tag eine neue Besonderheit des 
Empfangs erleben würden.

Erläuterungen
Diese Übersetzung ist aus Śrīla Prabhupādas Kṛṣṇa entnommen.

ŚB 10.71.44-45
   तर्पयित्वा खाण्डवेन वह्निं फाल्गनुसंयतु: ।

         मोचयित्वा मयं येन राजे्ञ दिव्या सभा कृता ॥ ४४ ॥
  उवास कतिचिन्मासान् राज्ञ:  प्रियचिकीर्षया ।
   विहरन् रथमारुह्य फाल्गनेुन भटैर्वृत:   ॥ ४५ ॥

tarpayitvā khāṇḍavena
vahniṁ phālguna-saṁyutaḥ

mocayitvā mayaṁ yena
rājñe divyā sabhā kṛtā
uvāsa katicin māsān

rājñaḥ priya-cikīrṣayā
viharan ratham āruhya

phālgunena bhaṭair vṛtaḥ
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Synonyme
tarpayitvā - befriedigend; khāṇḍavena - mit dem Khāṇḍava-Wald; vahnim - der Feuer-
Gott; phālguna - von Arjuna; saṁyutaḥ - begleitet; mocayitvā - retten; mayam - der 
Dämon Maya; yena - von wem; rājñe - für den König (Yudhiṣṭhira); divyā - 
himmlisch; sabhā - Versammlungshalle; kṛtā - gemacht; uvāsa - Er residierte; katicit - 
mehrere; māsān - Monate; rājñaḥ - für den König; priya - Vergnügen; cikīrṣayā - mit 
einem Wunsch zu geben; viharan - sportlich; ratham - Sein Wagen; āruhya - fahren; 
phālgunena - mit Arjuna; bhaṭaiḥ - von Wächtern; vṛtaḥ - umgeben.

Übersetzung
In dem Wunsch, König Yudhiṣṭhira zu erfreuen, hielt sich der Herr mehrere 
Monate lang in Indraprastha auf. Während Seines Aufenthalts befriedigten Er 
und Arjuna den Feuergott, indem sie ihm den Khāṇḍava-Wald anboten, und 
sie retteten Maya Dānava, die daraufhin König Yudhiṣṭhira eine himmlische 
Versammlungshalle baute. Der Herr nutzte auch die Gelegenheit, in Seinem 
Wagen in Begleitung von Arjuna zu reiten, umgeben von einem Gefolge von 
Soldaten.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt in Kṛṣṇa: "Es war zu dieser Zeit, als Herr Śrī Kṛṣṇa mit der 
Hilfe von Arjuna zur Befriedigung des Feuergottes Agni diesem erlaubte, den 
Khāṇḍava-Wald zu verschlingen. Während des Waldbrandes rettete Kṛṣṇa den 
Dämon Mayāsura, der sich im Wald versteckt hielt. Nachdem er gerettet worden 
war, fühlte sich Mayāsura den Pāṇḍavas und Śrī Kṛṣṇa verpflichtet, und er baute ein 
wunderbares Versammlungshaus in der Stadt Hastināpura. Auf diese Weise blieb Śrī 
Kṛṣṇa, um König Yudhiṣṭhira zu erfreuen, für mehrere Monate in der Stadt 
Hastināpura. Während Seines Aufenthalts genoss Er es, hier und dort 
umherzuschlendern. Er fuhr zusammen mit Arjuna auf Streitwagen, und viele 
Krieger und Soldaten folgten ihnen."

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Canto, Einundsiebzigstes Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Der Herr reist nach Indraprastha".
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ZWEIUNDSIEBZIGSTES KAPITEL

Die Tötung des Dämons Jarāsandha
In diesem Kapitel wird beschrieben, wie Śrī Kṛṣṇa König Yudhiṣṭhiras Bitte erhörte 
und daraufhin veranlasste, dass Bhīmasena Jarāsandha besiegen sollte.

Eines Tages sprach König Yudhiṣṭhira Śrī Kṛṣṇa an, als Er in der königlichen 
Versammlung saß: "Mein Herr, ich möchte das Rājasūya-Opfer durchführen. Bei 
diesem Opfer können Menschen, die sich nicht für Deinen hingebungsvollen Dienst 
interessieren, aus erster Hand die Überlegenheit Deiner Gottgeweihten und die 
Unterlegenheit der Nicht-Geweihten sehen. Sie werden auch in der Lage sein, Deine 
Lotosfüße zu sehen."

Śrī Kṛṣṇa lobte Yudhiṣṭhiras Vorschlag: "Dein Plan ist so hervorragend, daß er deinen
Ruhm im ganzen Universum verbreiten wird. In der Tat sollten sich alle Lebewesen 
wünschen, dass dieses Opfer durchgeführt wird. Um dieses Opfer zu ermöglichen, 
musst du jedoch zuerst alle Könige der Erde besiegen und alle notwendigen 
Utensilien sammeln."

Zufrieden mit Śrī Kṛṣṇas Worten, sandte König Yudhiṣṭhira seine Brüder aus, um die 
verschiedenen Himmelsrichtungen zu erobern. Nachdem sie die Könige in den ihnen 
zugewiesenen Richtungen erobert oder deren Lehnstreue gewonnen hatten, brachten
sie Yudhiṣṭhira reichlich Reichtum zurück. Sie informierten ihn jedoch, dass 
Jarāsandha nicht besiegt werden konnte. Als König Yudhiṣṭhira darüber nachdachte,
wie er Jarāsandha bezwingen könnte, offenbarte ihm Śrī Kṛṣṇa die Mittel, um dies 
zu tun, nachdem er zuvor den Rat von Uddhava befolgt hatte.

Bhīma, Arjuna und Śrī Kṛṣṇa verkleideten sich daraufhin als brāhmaṇas und gingen 
zum Palast von Jarāsandha, der der brahmanischen Klasse sehr zugetan war. Sie 
stellten sich König Jarāsandha als brāhmaṇas vor, schmeichelten ihm, indem sie 
seinen Ruf der Gastfreundschaft priesen, und baten ihn, ihren Wunsch zu erfüllen. 
Als Jarāsandha die Zeichen von Bogensehnen an ihren Gliedmaßen sah, schloss er 
daraus, dass es sich um Krieger und nicht um brāhmaṇas handelte, aber dennoch 
versprach er ihnen, obwohl er sich fürchtete, jeden Wunsch zu erfüllen, den sie 
haben könnten. Zu diesem Zeitpunkt legte Śrī Kṛṣṇa Seine Verkleidung ab und 
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forderte Jarāsandha auf, gegen Ihn in einem Zweikampf zu kämpfen. Doch 
Jarāsandha lehnte ab und behauptete, Kṛṣṇa sei ein Feigling, weil Er einst vom 
Schlachtfeld geflohen war. Jarāsandha lehnte es auch ab, gegen Arjuna zu kämpfen, 
mit der Begründung, er sei ihm an Alter und Größe unterlegen. Aber Bhīma hielt er 
für einen würdigen Gegner.

So reichte Jarāsandha Bhīma eine Keule und nahm selbst eine andere in die Hand, 
und sie gingen alle außerhalb der Stadt, um den Kampf zu beginnen.

Nachdem der Kampf einige Zeit gedauert hatte, wurde klar, dass die beiden Gegner 
zu gleichstark waren, als dass einer von ihnen den Sieg erringen konnte. Śrī Kṛṣṇa 
spaltete daraufhin einen kleinen Baumzweig in zwei Hälften und zeigte Bhīma 
damit, wie er Jarāsandha töten konnte. Bhīma warf Jarāsandha zu Boden, trat auf 
eines seiner Beine, packte das andere mit seinen Armen und zerfetzte ihn von den 
Genitalien bis zum Kopf.

Als er Jarāsandha tot sah, weinten seine Verwandten und Untertanen in Trauer. Śrī 
Kṛṣṇa ernannte daraufhin Jarāsandhas Sohn zum Herrscher von Magadha und 
entließ die Könige, die Jarāsandha gefangen gehalten hatte.

ŚB 10.72.1-2
 श्रीशुक उवाच

    एकदा तु सभामध्य आस्थितो मुनिभिर्वृत: ।
ब्राह्मण:ै  क्षत्रियैर्वैश्यैर्भ्रातृभिश्च यधुिष्ठिर:   ॥ १ ॥
आचार्यै:  कुलवृद्धैश्च ज्ञातिसम्बन्धिबान्धवै: ।

     श‍ृण्वतामेव चैतेषामाभाष्येदमुवाच ह ॥ २ ॥
śrī-śuka uvāca

ekadā tu sabhā-madhya
āsthito munibhir vṛtaḥ

brāhmaṇaiḥ kṣatriyair vaiśyair
bhrātṛbhiś ca yudhiṣṭhiraḥ
ācāryaiḥ kula-vṛddhaiś ca

jñāti-sambandhi-bāndhavaiḥ
śṛṇvatām eva caiteṣām
ābhāṣyedam uvāca ha
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Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; ekadā - einst; tu - und; sabhā - der 
königlichen Versammlung; madhye - inmitten; āsthitaḥ - sitzend; munibhiḥ - von 
Weisen; vṛtaḥ - umgeben; brāhmaṇaiḥ   kṣatriyaiḥ   vaiśyaiḥ   - durch brāhmaṇas, kṣatriyas 
und vaiśyas; bhrātṛbhiḥ - durch seine Brüder; ca - und; yudhiṣṭhiraḥ - König 
Yudhiṣṭhira; ācāryaiḥ - von seinen spirituellen Meistern; kula - von der Familie; 
vṛddhaiḥ - von den Ältesten; ca - auch; jñāti - von Blutsverwandten; sambandhi - 
Schwiegereltern; bāndhavaiḥ - und Freunden; śṛṇvatām - als sie zuhörten; eva - in der 
Tat; ca - und; eteṣām - sie alle; ābhāṣya - an (Herrn Kṛṣṇa) gerichtet; idam - dies; 
uvāca   ha   - er sagte.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Eines Tages, als König Yudhiṣṭhira in der königlichen
Versammlung saß, umgeben von bedeutenden Weisen, brāhmaṇas, kṣatriyas 
und vaiśyas, und auch von seinen Brüdern, spirituellen Meistern, 
Familienältesten, Blutsverwandten, Schwiegereltern und Freunden, sprach er 
zu Śrī Kṛṣṇa, während alle zuhörten.

ŚB 10.72.3
 श्रीयधुिष्ठिर उवाच

   क्रतुराजेन गोविन्द राजसूयेन पावनी: ।
   यक्ष्ये विभूतीर्भवतस्तत् सम्पादय न:    प्रभो ॥ ३ ॥

śrī-yudhiṣṭhira uvāca
kratu-rājena govinda
rājasūyena pāvanīḥ

yakṣye vibhūtīr bhavatas
tat sampādaya naḥ prabho

Synonyme
śrī-yudhiṣṭhiraḥ   uvāca   - Śrī Yudhiṣṭhira sagte; kratu - der großen Feueropfer; rājena - 
beim König; govinda - O Kṛṣṇa; rājasūyena - namens Rājasūya; pāvanīḥ - reinigend; 
yakṣye - ich möchte verehren; vibhūtīḥ - die üppigen Ausdehnungen; bhavataḥ - von 
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Dir selbst; tat - das; sampādaya - bitte lass geschehen; naḥ - für uns; prabho - O 
Meister.

Übersetzung
Śrī Yudhiṣṭhira sagte: Oh Govinda, ich wünsche, Deine verheißungsvollen, 
üppigen Ausdehnungen durch das Rājasūya-Opfer, den König der vedischen 
Zeremonien, zu verehren. Bitte lass unsere Bemühungen erfolgreich sein, mein
Herr.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt, dass sich das Wort vibhūtīḥ auf die Ausdehnungen 
(aṁśān) von Śrī Kṛṣṇa bezieht, und Śrīla Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura erklärt 
weiter, daß sich das Wort vibhūtīḥ hier auf Śrī Kṛṣṇas üppige Ausdehnungen 
innerhalb dieser Welt bezieht, wie die Halbgötter und andere ermächtigte Wesen. So
behandelt Śrīla Prabhupāda diesen Vers in Kṛṣṇa, der Höchsten Persönlichkeit Gottes, 
wie folgt: "Mein lieber Śrī Kṛṣṇa, das Opfer, das als Rājasūya-yajña bekannt ist, soll 
vom Kaiser durchgeführt werden, und es wird als das König aller Opfer betrachtet. 
Indem ich dieses Opfer durchführe, möchte ich alle Halbgötter, die Deine 
bevollmächtigten Vertreter in dieser materiellen Welt sind, zufriedenstellen, und ich 
wünsche mir, dass Du mir bei diesem großen Abenteuer freundlicherweise hilfst, 
damit es erfolgreich durchgeführt werden kann. Was die Pāṇḍavas betrifft, so haben 
wir nichts von den Halbgöttern zu verlangen. Wir sind persönlich völlig zufrieden 
damit, Deine Devotees zu sein. Wie Du in der Bhagavad-gītā sagst: 'Menschen, die 
von materiellen Wünschen verwirrt sind, verehren die Halbgötter', aber unsere 
Absicht ist eine andere. Ich möchte dieses Rājasūya-Opfer durchführen und die 
Halbgötter einladen, um ihnen zu zeigen, dass sie keine Macht unabhängig von Dir 
haben. Sie sind alle Deine Diener und Du bist die Höchste Persönlichkeit Gottes. 
Törichte Menschen mit geringem Wissensstand halten Deine Herrschaft für einen 
gewöhnlichen Menschen. Manchmal versuchen sie, Fehler an Dir zu finden, und 
manchmal verleumden sie Dich. Deshalb möchte ich die Rājasūya-yajña 
durchführen. Ich möchte alle Halbgötter einladen, angefangen bei Lord Brahmā, 
Lord Śiva und anderen erhabenen Oberhäuptern der himmlischen Planeten, und in 
dieser großen Versammlung der Halbgötter aus allen Teilen des Universums möchte 
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ich beweisen, daß Du die Höchste Persönlichkeit Gottes bist und daß jeder Dein 
Diener ist."

ŚB 10.72.4
        त्वत्पादकेु अविरतं परि ये चरन्ति ध्यायन्त्यभद्रनशने शुचयो गृणन्ति ।

           विन्दन्ति ते कमलनाभ भवापवर्गमाशासते यदि त आशिष ईश नान्ये ॥ ४ ॥
tvat-pāduke avirataṁ pari ye caranti

dhyāyanty abhadra-naśane śucayo gṛṇanti
vindanti te kamala-nābha bhavāpavargam

āśāsate yadi ta āśiṣa īśa nānye

Synonyme
tvat - Dein; pāduke - Pantoffeln; aviratam - ständig; pari - vollständig; ye - der; caranti 
- dienen; dhyāyanti - meditieren über; abhadra - von ungünstigen Dingen; naśane - 
die die Zerstörung (verursachen); śucayaḥ - gereinigt; gṛṇanti - und in ihren Worten 
beschreiben; vindanti - erhalten; te - sie; kamala - (wie ein) Lotus; nābha - O Du, 
dessen Nabel; bhava - des materiellen Lebens; apavargam - die Beendigung; āśāsate - 
Wünsche beherbergen; yadi - wenn; te - sie; āśiṣaḥ - (erreichen) die gewünschten 
Objekte; īśa - O Herr; na - nicht; anye - andere Personen.

Übersetzung
Gereinigte Menschen, die ständig Deinen Schuhen dienen, über sie meditieren 
und sie verherrlichen, die alles Unheilvolle zerstören, sind sicher, dass sie die 
Freiheit von der materiellen Existenz erlangen, oh Lotosnabel. Selbst wenn sie 
etwas in dieser Welt begehren, erhalten sie es, während andere - die, die 
keinen Schutz vor Dir nehmen - niemals zufrieden sind, oh Herr.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt in diesem Zusammenhang, daß befreite, Kṛṣṇa-bewußte 
Menschen "nicht einmal den Wunsch haben, von dieser materiellen Existenz befreit 
zu werden oder materiellen Reichtum zu genießen; ihre Wünsche werden durch 
Kṛṣṇa-bewußte Aktivitäten erfüllt. Was uns [König Yudhiṣṭhira] betrifft, so haben 
wir uns voll und ganz Deinen Lotosfüßen hingegeben, und durch Deine Gnade haben
wir das Glück, Dich persönlich zu sehen. Daher haben wir natürlich kein Verlangen 
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nach materiellem Reichtum. Das Urteil der vedischen Weisheit lautet, dass Du die 
Höchste Persönlichkeit Gottes bist. Ich möchte diese Tatsache beweisen und der Welt
auch den Unterschied zwischen der Annahme Deiner Person als der Höchsten 
Persönlichkeit Gottes und der Annahme Deiner Person als einer gewöhnlichen, 
mächtigen historischen Person zeigen. Ich möchte der Welt zeigen, daß man die 
höchste Vollkommenheit des Lebens erreichen kann, indem man einfach zu Deinen 
Lotosfüßen Zuflucht nimmt, genauso wie man die Äste, Zweige, Blätter und Blüten 
eines ganzen Baumes befriedigen kann, indem man einfach die Wurzel gießt. Wenn 
man also das Kṛṣṇa-Bewußtsein annimmt, wird sein Leben sowohl materiell als auch 
spirituell erfüllt."

Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt in ähnlicher Weise die Aussage von König 
Yudhiṣṭhira: "Wir verspüren keine große Dringlichkeit, das Rājasūya-Opfer 
auszuführen, noch haben wir ein persönliches Interesse daran, da wir bereits Deine 
Lotosfüße sehen und durch Deine grenzenlose Barmherzigkeit in Deine persönliche 
Gemeinschaft aufgenommen wurden. Aber in dieser Welt gibt es einige, deren 
Herzen verunreinigt sind und die deshalb denken, Du seist nicht die Höchste 
Persönlichkeit Gottes, sondern ein gewöhnlicher Mensch. Oder sie finden Fehler an 
Dir und kritisieren Dich sogar. Dies ist ein Pfeil, der unsere Herzen durchbohrt.

"Deshalb müssen wir, um diesen Pfeil aus unserem Herzen zu ziehen, unter dem 
Vorwand des Rājasūya Brahmā, Rudra und andere weise brahmacārīs und 
Halbgötter, die in jedem der vierzehn Planetensysteme wohnen, an diesen Ort rufen.
Wenn sich eine solche erhabene Versammlung versammelt hat, obliegt es ihnen, 
zuerst die agra-pūjā oder die erste Anbetung für die würdigste anwesende Person zu 
veranlassen. Und wenn ihnen direkt gezeigt wird, daß Du, Śrī Kṛṣṇa, die Höchste 
Persönlichkeit der Gottheit bist, wird der Pfeil, der unser Herz durchbohrt, entfernt 
werden."

ŚB 10.72.5
     तद् देवदेव भवतश्चरणारविन्दसेवानुभावमिह पश्यतु लोक एष: ।

            ये त्वां भजन्ति न भजन्त्यतु वोभयेषां निष्ठां प्रदर्शय विभो कुरुसृञ्जयानाम् ॥ ५ ॥
tad deva-deva bhavataś caraṇāravinda-
sevānubhāvam iha paśyatu loka eṣaḥ
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ye tvāṁ bhajanti na bhajanty uta vobhayeṣāṁ
niṣṭhāṁ pradarśaya vibho kuru-sṛñjayānām

Synonyme
tat - also; deva-deva - O Herr der Herren; bhavataḥ - Dein; caraṇa-aravinda - zu den 
Lotosfüßen; sevā - des Dienstes; anubhāvam - der Kraft; iha - in dieser Welt; paśyatu - 
mögen sie sehen; lokaḥ - die Bevölkerung; eṣaḥ - dies; ye - wer; tvām - Du; bhajanti - 
Verehrung; na   bhajanti   - nicht verehren; uta   vā   - oder sonst; ubhayeṣām - von beiden; 
niṣṭhām - der Status; pradarśaya - bitte zeige; vibho - oh Allmächtiger; kuru-
sṛñjayānām - der Kurus und Sṛñjayas.

Übersetzung
Deshalb, oh Herr der Herren, lass die Menschen dieser Welt die Kraft des 
hingebungsvollen Dienstes zu Deinen Lotusfüßen erkennen. Bitte zeige ihnen, 
oh Allmächtiger, die Stellung der Kurus und Sṛñjayas, die Dich verehren, und 
die Stellung derer, die das nicht tun.

Erläuterungen
Hier sehen wir deutlich das Herz eines Predigers. Der große Gottgeweihte 
Yudhiṣṭhira Mahārāja bittet Śrī Kṛṣṇa inständig, das Ergebnis der Verehrung von Ihm
und das Ergebnis der Nicht-Verehrung von Ihm deutlich zu zeigen. Wenn die 
Menschen der Welt dies verstehen könnten, könnten sie anfangen zu erkennen, daß 
Kṛṣṇa die Höchste Persönlichkeit Gottes ist und daß jedermanns höchstes 
Eigeninteresse darin liegt, sich Ihm hinzugeben. Wie von großen Autoritäten 
bestätigt wird, ist Yudhiṣṭhira Mahārāja ein reiner Verehrer des Herrn, und daher 
war seine eigentliche Motivation bei der Erfüllung seiner Pflichten als König, die 
Vorherrschaft von Herrn Kṛṣṇa als der Höchsten Persönlichkeit Gottes zu etablieren. 
Dies ist der wahre Sinn der Aktivitäten der Pāṇḍavas, die sowohl im Śrīmad-
Bhāgavatam als auch im Mahābhārata beschrieben werden.

ŚB 10.72.6
 न ब्रह्मण:   स्वपरभेदमतिस्तव स्यात् सर्वात्मन: समद‍ृश: स्वसखुानुभूते: ।

   संसेवतां सुरतरोरिव ते प्रसाद:      सेवानुरूपमुदयो न विपर्ययोऽत्र ॥ ६ ॥
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na brahmaṇaḥ sva-para-bheda-matis tava syāt
sarvātmanaḥ sama-dṛśaḥ sva-sukhānubhūteḥ

saṁsevatāṁ sura-taror iva te prasādaḥ
sevānurūpam udayo na viparyayo  ’tra

Synonyme
na - nicht; brahmaṇaḥ - der absoluten Wahrheit; sva - des Eigenen; para - und des 
Anderen; bheda - unterschiedlich; matiḥ - Mentalität; tava - von Dir; syāt - es kann 
sein; sarva - aller Wesen; ātmanaḥ - der Seele; sama - gleich; dṛśaḥ - dessen Vision; 
sva - in sich selbst; sukha - des Glücks; anubhūteḥ - dessen Erfahrung; saṁsevatām - 
für diejenigen, die richtig verehren; sura-taroḥ - des himmlischen Wunschbaumes; 
iva - als ob; te - Dein; prasādaḥ - Gnade; sevā - mit dem Dienst; anurūpam - in 
Übereinstimmung; udayaḥ - wünschenswerte Ergebnisse; na - nicht; viparyayaḥ - 
Widerspruch; atra - in diesem.

Übersetzung
In Deinem Geist kann es keine Unterscheidung geben wie "Das ist meins, und 
das ist das eines anderen", denn Du bist die Höchste Absolute Wahrheit, die 
Seele aller Wesen, die immer in sich selbst ausgeglichen ist und 
transzendentales Glück genießt. Genau wie der himmlische Wunschbaum 
segnest Du alle, die Dich richtig verehren, und gewährst ihnen die 
gewünschten Früchte im Verhältnis zu dem Dienst, den sie Dir erweisen. 
Daran ist nichts Falsches.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī erklärt, daß ein Wunschbaum keine materiellen Anhaftungen 
oder Parteilichkeiten hat, sondern seine Früchte einfach an diejenigen verschenkt, 
die sie verdienen, und nicht an andere. Jīva Gosvāmī Prabhupāda fügt hinzu, dass 
ein Wunschbaum nicht denkt: "Diese Person ist geeignet, mich zu verehren, aber 
diese andere Person ist es nicht." Vielmehr ist ein Wunschbaum mit allen zufrieden, 
die ihm richtig dienen. Und der Herr handelt auf die gleiche Weise, wie hier von 
König Yudhiṣṭhira erklärt wird.

Śrīla Viśvanātha Cakravartī fügt hinzu, daß niemand Herrn Kṛṣṇa vorwerfen sollte, 
er sei neidisch auf eine Person und würde eine andere bevorzugen. Da der Herr sva-
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sukhānubhūti ist und Sein eigenes Glück in sich selbst erfährt, hat Er in Bezug auf die 
bedingten Seelen nichts zu gewinnen oder zu verlieren. Vielmehr erwidert Er, je 
nachdem, wie sie sich Ihm nähern. Śrīla Prabhupāda faßt diesen Punkt in seiner 
Wiedergabe von König Yudhiṣṭhiras Aussage sehr schön wie folgt zusammen: "Wenn 
jemand das Kṛṣṇa-Bewusstsein annimmt, wird sein Leben sowohl materiell als auch 
spirituell erfüllt. Das bedeutet nicht, daß Du dem Kṛṣṇa-Bewußten zugeneigt und 
dem Nicht-Kṛṣṇa-Bewußten gleichgültig bist. Du bist für alle gleich; das ist Deine 
Erklärung. Du kannst nicht für den einen parteiisch und für den anderen 
uninteressiert sein, denn Du sitzt in jedermanns Herzen als die Überseele und gibst 
jedem die jeweiligen Ergebnisse seiner fruchtbaren Aktivitäten. Du gibst jedem 
Lebewesen die Möglichkeit, diese materielle Welt so zu genießen, wie er es sich 
wünscht. Als Überseele sitzt Du im Körper zusammen mit dem Lebewesen und gibst 
ihm die Ergebnisse seiner eigenen Handlungen sowie die Möglichkeit, sich Deinem 
hingebungsvollen Dienst zuzuwenden, indem er Kṛṣṇa-Bewußtsein entwickelt. Du 
verkündest offen, daß man sich Dir hingeben soll, indem man alle anderen 
Verpflichtungen aufgibt, und daß Du Dich um ihn kümmern wirst, indem Du ihn von
den Reaktionen aller Sünden befreist. Du bist wie der Baum der Begierde auf den 
himmlischen Planeten, der den Segen nach den Wünschen der Menschen verteilt. 
Jedem steht es frei, die höchste Vollkommenheit zu erreichen, aber wenn man dies 
nicht wünscht, dann ist Deine Gewährung geringerer Segnungen nicht auf 
Parteilichkeit zurückzuführen."

ŚB 10.72.7
श्रीभगवानुवाच

     सम्यग् व्यवसितं राजन् भवता शतु्रकर्शन ।
       कल्याणी येन ते कीर्तिर्लोकाननु भविष्यति ॥ ७ ॥

śrī-bhagavān uvāca
samyag vyavasitaṁ rājan

bhavatā śatru-karśana
kalyāṇī yena te kīrtir
lokān anubhaviṣyati
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Synonyme
śrī-bhagavān   uvāca   - der Höchste Herr sagte; samyak - vollkommen; vyavasitam - 
bestimmt; rājan - O König; bhavatā - durch dich; śatru - von Feinden; karśana - O 
Peiniger; kalyāṇī - glückverheißend; yena - durch welches; te - dein; kīrtiḥ - Ruhm; 
lokān - alle Welten; anubhaviṣyati - es wird sehen.

Übersetzung
Die Höchste Persönlichkeit der Gottheit sprach: Deine Entscheidung ist 
vollkommen, oh König, und so wird sich dein edler Ruhm in allen Welten 
verbreiten, oh Peiniger deiner Feinde.

Erläuterungen
Śrī Kṛṣṇa stimmt hier mit König Yudhiṣṭhiras Entscheidung überein, dass das 
Rājasūya-Opfer durchgeführt werden sollte. Der Herr stimmt auch zu, dass es nicht 
ungerecht ist, dass diejenigen, die Ihn verehren, ein Ergebnis erzielen, und 
diejenigen, die es nicht tun, ein anderes. Die großen Bhāgavatam-Kommentatoren 
weisen darauf hin, daß der Śrī Kṛṣṇa König Yudhiṣṭhira als śatru-karśana, "Peiniger 
der Feinde", anspricht und ihm damit die Kraft verleiht, alle feindlichen Könige zu 
besiegen. So sagte Kṛṣṇa voraus, daß König Yudhiṣṭhiras edler Ruhm sich in alle 
Welten ausbreiten würde, und in der Tat hat er das getan.

ŚB 10.72.8
   ऋषीणां पितृदेवानां सुहृदामपि न:  प्रभो ।
 सर्वेषामपि भूतानामीप्सित:    क्रतुराडयम् ॥ ८ ॥
ṛṣīṇāṁ pitṛ-devānāṁ

suhṛdām api naḥ prabho
sarveṣām api bhūtānām
īpsitaḥ kratu-rāḍ ayam

Synonyme
ṛṣīṇām - für die Weisen; pitṛ - verstorbene Vorväter; devānām - und Halbgötter; 
suhṛdām - für die Freunde; api - auch; naḥ - unser; prabhoḥ - Meister; sarveṣām - für 
alle; api - auch; bhūtānām - Lebewesen; īpsitaḥ - wünschenswert; kratu - von großen 
vedischen Opfern; rāṭ - König; ayam - dies.
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Übersetzung
In der Tat, Mein Herr, für die großen Weisen, die Vorväter und die Halbgötter, 
für Unsere wohlwollenden Freunde und in der Tat für alle Lebewesen ist die 
Durchführung dieses Königs der vedischen Opfer wünschenswert.

ŚB 10.72.9
      विजित्य नृपतीन्सर्वान् कृत्वा च जगतीं वशे ।

     सम्भृत्य सर्वसम्भारानाहरस्व महाक्रतुम् ॥ ९ ॥
vijitya nṛpatīn sarvān
kṛtvā ca jagatīṁ vaśe

sambhṛtya sarva-sambhārān
āharasva mahā-kratum

Synonyme
vijitya - erobern; nṛ-patīn - die Könige; sarvān - alle; kṛtvā - machen; ca - und; jagatīm 
- die Erde; vaśe - unter deiner Kontrolle; sambhṛtya - sammeln; sarva - alle; 
sambhārān - die Utensilien; āharasva - ausführen; mahā - groß; kratum - das Opfer.

Übersetzung
Erobere zuerst alle Könige, bringe die Erde unter deine Kontrolle und sammle 
alle erforderlichen Utensilien; dann führe dieses große Opfer aus.

ŚB 10.72.10
    एते ते भ्रातरो राजलँ् लोकपालांशसम्भवा: ।

   जितोऽस्म्यात्मवता तेऽहं दरु्जयो योऽकृतात्मभि:   ॥ १० ॥
ete te bhrātaro rājaḻ

loka-pālāṁśa-sambhavāḥ
jito  ’smy ātmavatā te  ’haṁ
durjayo yo  ’kṛtātmabhiḥ

Synonyme
ete - diese; te - dein; bhrātaraḥ - Brüder; rājan - O König; loka - der Planeten; pāla - 
von den herrschenden Halbgöttern; aṁśa - als Teilerweiterungen; sambhavāḥ - 
geboren; jitaḥ - besiegt; asmi - bin; ātma-vatā - selbstbeherrscht; te - von dir; aham - 
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ich; durjayaḥ - unbesiegt; yaḥ - wer; akṛta-ātmabhiḥ - von denen, die ihre Sinne nicht 
besiegt haben.

Übersetzung
Diese deine Brüder, oh König, sind als partielle Erweiterungen der Halbgötter 
geboren worden, die verschiedene Planeten regieren. Und du bist so 
selbstbeherrscht, dass du sogar Mich besiegt hast, der für diejenigen, die ihre 
Sinne nicht kontrollieren können, unbesiegbar ist.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt im Kṛṣṇa: "Es wird gesagt, daß Bhīma vom Halbgott Vāyu 
geboren wurde und daß Arjuna vom Halbgott Indra geboren wurde, während König 
Yudhiṣṭhira selbst vom Halbgott Yamarāja geboren wurde." Śrīla Prabhupāda fährt 
fort: "Śrī Kṛṣṇa sagte König Yudhiṣṭhira, daß Er von der Liebe eines Menschen 
erobert wird, der seine Sinne erobert hat. Jemand, der seine Sinne nicht besiegt hat, 
kann die Höchste Persönlichkeit Gottes nicht besiegen. Dies ist das Geheimnis des 
hingebungsvollen Dienstes. Die Sinne zu bezwingen bedeutet, sie ständig in den 
Dienst des Herrn zu stellen. Die besondere Qualifikation aller Pāṇḍava-Brüder 
bestand darin, daß sie ihre Sinne immer in den Dienst des Herrn stellten. Jemand, 
der auf diese Weise seine Sinne einsetzt, wird gereinigt, und mit gereinigten Sinnen 
kann man dem Herrn tatsächlich Dienst erweisen. So kann der Herr vom 
Gottgeweihten durch liebevollen transzendentalen Dienst erobert werden."

ŚB 10.72.11
      न कश्चिन्मत्परं लोके तेजसा यशसा श्रिया ।

   विभूतिभिर्वाभिभवेद् देवोऽपि किमु पार्थिव:   ॥ ११ ॥
na kaścin mat-paraṁ loke

tejasā yaśasā śriyā
vibhūtibhir vābhibhaved
devo  ’pi kim u pārthivaḥ

Synonyme
na - nicht; kaścit - irgendeine Person; mat - zu Mir; param - einer, der geweiht ist; 
loke - in dieser Welt; tejasā - durch seine Stärke; yaśasā - Ruhm; śriyā - Schönheit; 
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vibhūtibhiḥ - Reichtum; vā - oder; abhibhavet - überwinden kann; devaḥ - ein Halbgott;
api - selbst; kim   u   - wovon zu sprechen ist; pārthivaḥ - ein Herrscher der Erde.

Übersetzung
Niemand in dieser Welt, nicht einmal ein Halbgott - ganz zu schweigen von 
einem irdischen König - kann Meinen Verehrer mit seiner Kraft, seiner 
Schönheit, seinem Ruhm oder seinem Reichtum besiegen.

Erläuterungen
Hier versichert Śrī Kṛṣṇa König Yudhiṣṭhira, daß er keine Probleme haben wird, die 
weltlichen Könige zu besiegen, da der König ein reiner Gottgeweihter ist und die 
reinen Gottgeweihten des Herrn niemals besiegt werden können, nicht einmal von 
den Halbgöttern, ganz zu schweigen von irdischen Königen. Obwohl die 
Materialisten stolz auf ihre Macht, ihren Ruhm, ihre Schönheit und ihren Reichtum 
sind, können sie die reinen Verehrer des Herrn in keiner dieser Kategorien 
übertreffen.

ŚB 10.72.12
 श्रीशुक उवाच

  निशम्य भगवद्गीतं प्रीत: फुल्ल‍मुखाम्बुज: ।
     भ्रातृन् दिग्विजयेऽयङु्क्त विष्णुतेजोपबृंहितान् ॥ १२ ॥

śrī-śuka uvāca
niśamya bhagavad-gītaṁ

prītaḥ phulla-mukhāmbujaḥ
bhrātṝn dig-vijaye  ’yuṅkta

viṣṇu-tejopabṛṁhitān

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śrī Śuka sagte; niśamya - hören; bhagavat - vom Höchsten Herrn; 
gītam - das Lied; prītaḥ - erfreut; phulla - blühend; mukha - sein Gesicht; ambujaḥ - 
lotusartig; bhrātṝn - seine Brüder; dik - von allen Richtungen; vijaye - in der 
Eroberung; ayuṅkta - engagiert; viṣṇu - von Lord Viṣṇu; tejaḥ - mit der Kraft; 
upabṛṁhitān - befestigt.

Übersetzung
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Śukadeva Gosvāmī sagte: Als König Yudhiṣṭhira diese vom Höchsten Herrn 
gesungenen Worte hörte, wurde er freudig, und sein Gesicht erblühte wie ein 
Lotos. So sandte er seine Brüder aus, die mit der Kraft von Lord Viṣṇu 
ausgestattet waren, um alle Richtungen zu erobern.

ŚB 10.72.13
   सहदेवं दक्षिणस्यामादिशत् सह सृञ्जयै: ।

    दिशि प्रतीच्यां नकुलमुदीच्यां सव्यसाचिनम् ।
  प्राच्यां वृकोदरं मत्स्यै: केकयै:  सह मद्रकै:   ॥ १३ ॥

sahadevaṁ dakṣiṇasyām
ādiśat saha sṛñjayaiḥ

diśi pratīcyāṁ nakulam
udīcyāṁ savyasācinam

prācyāṁ vṛkodaraṁ matsyaiḥ
kekayaiḥ saha madrakaiḥ

Synonyme
sahadevam - Sahadeva; dakṣiṇasyām - nach Süden; ādiśat - er befahl; saha - mit; 
sṛñjayaiḥ - den Kriegern der Sṛñjaya-Sippe; diśi - nach der Richtung; pratīcyām - 
westlich; nakulam - Nakula; udīcyām - nach Norden; savyasācinam - Arjuna; prācyām -
nach Osten; vṛkodaram - Bhīma; matsyaiḥ - die Matsyas; kekayaiḥ - die Kekayas; saha 
- zusammen mit; madrakaiḥ - und die Madrakas.

Übersetzung
Er schickte Sahadeva mit den Sṛñjayas in den Süden, Nakula mit den Matsyas 
in den Westen, Arjuna mit den Kekayas in den Norden und Bhīma mit den 
Madrakas in den Osten.

ŚB 10.72.14
     ते विजित्य नृपान्वीरा आजहु्रर्दिग्भ्य ओजसा ।

       अजातशत्रवे भूरि द्रविणं नृप यक्ष्यते ॥ १४ ॥
te vijitya nṛpān vīrā

ājahrur digbhya ojasā
ajāta-śatrave bhūri

draviṇaṁ nṛpa yakṣyate
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Synonyme
te - sie; vijitya - besiegen; nṛpān - Könige; vīrāḥ - die Helden; ājahruḥ - gebracht; 
digbhyaḥ - aus den verschiedenen Richtungen; ojasā - durch ihre persönliche Stärke; 
ajāta-śatrave - zu Yudhiṣṭhira Mahārāja, dessen Feind nie geboren wurde; bhūri - 
reichlich; draviṇam - Reichtum; nṛpa - O König (Parīkṣit); yakṣyate - der 
beabsichtigte, ein Opfer zu bringen.

Übersetzung
Nachdem sie viele Könige mit ihrer Tapferkeit besiegt hatten, brachten diese 
heldenhaften Brüder reichlich Reichtum für Yudhiṣṭhira Mahārāja zurück, der 
darauf bedacht war, das Opfer zu vollziehen, oh König.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Es ist anzumerken, dass König Yudhiṣṭhira, als er seine 
jüngeren Brüder zur Eroberung in verschiedene Richtungen schickte, eigentlich nicht
beabsichtigte, dass sie den Königen den Krieg erklären. Tatsächlich brachen die 
Brüder in verschiedene Richtungen auf, um die jeweiligen Könige über König 
Yudhiṣṭhiras Absicht zu informieren, das Rājasūya-Opfer durchzuführen. So wurden 
die Könige darüber informiert, dass sie für die Durchführung des Opfers Steuern zu 
zahlen hatten. Diese Zahlung von Steuern an Kaiser Yudhiṣṭhira bedeutete, dass der 
König die Unterwerfung unter ihn akzeptierte. Weigerte sich ein König, 
entsprechend zu handeln, kam es mit Sicherheit zu einem Kampf. So eroberten die 
Brüder durch ihren Einfluss und ihre Stärke alle Könige in verschiedenen Richtungen
und konnten genügend Steuern und Abgaben einbringen. Diese wurden von seinen 
Brüdern vor König Yudhiṣṭhira gebracht."

ŚB 10.72.15
   श्रुत्वाजितं जरासन्धं नृपतेर्ध्यायतो हरि: ।

       आहोपायं तमेवाद्य उद्धवो यमुवाच ह ॥ १५ ॥
śrutvājitaṁ jarāsandhaṁ
nṛpater dhyāyato hariḥ
āhopāyaṁ tam evādya
uddhavo yam uvāca ha

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yak%E1%B9%A3yate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dravi%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C5%ABri
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Batrave
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ojas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=digbhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81jahru%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABr%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bp%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vijitya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te


SB - Zehnter Canto - Kapitel 71-72 Seite 52 / 73

Synonyme
śrutvā - hören; ajitam - unbesiegt; jarāsandham - Jarāsandha; nṛpateḥ - der König; 
dhyāyataḥ - als er nachdachte; hariḥ - Śrī Kṛṣṇa; āha - erzählte; upāyam - das Mittel; 
tam - zu ihm; eva - in der Tat; ādyaḥ - die ursprüngliche Person; uddhavaḥ - Uddhava;
yam - der; uvāca   ha   - hatte gesprochen.

Übersetzung
Als König Yudhiṣṭhira hörte, dass Jarāsandha unbesiegt blieb, begann er zu 
grübeln, und dann erzählte ihm der ursprüngliche Herr, Hari, das Mittel, das 
Uddhava beschrieben hatte, um Jarāsandha zu besiegen.

ŚB 10.72.16
भीमसेनोऽर्जुन:  कृष्णो ब्रह्मलिङ्गधरास्‍त्रय: ।

   जग्मरु्गिरिव्रजं तात बहृद्रथसुतो यत:   ॥ १६ ॥
bhīmaseno  ’rjunaḥ kṛṣṇo

brahma-linga-dharās trayaḥ
jagmur girivrajaṁ tāta
bṛhadratha-suto yataḥ

Synonyme
bhīmasenaḥ   arjunaḥ   kṛṣṇaḥ   - Bhīmasena, Arjuna und Kṛṣṇa; brahma - von brāhmaṇas; 
liṅga - die Gestalten; dharāḥ - tragen; trayaḥ - die drei; jagmuḥ - ging; girivrajam - zur 
Festungsstadt Girivraja; tāta - mein Lieber (Parīkṣit); bṛhadratha-sutaḥ - der Sohn von
Bṛhadratha (Jarāsandha); yataḥ - wo.

Übersetzung
So verkleideten sich Bhīmasena, Arjuna und Kṛṣṇa als brāhmaṇas und gingen 
nach Girivraja, mein lieber König, wo der Sohn von Bṛhadratha zu finden war.

ŚB 10.72.17
    ते गत्वातिथ्यवेलायां गृहेषु गृहमेधिनम् ।
   ब्रह्मण्यं समयाचेरन् राजन्या ब्रह्मलिङ्गिन:   ॥ १७ ॥

te gatvātithya-velāyāṁ
gṛheṣu gṛha-medhinam
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brahmaṇyaṁ samayāceran
rājanyā brahma-liṅginaḥ

Synonyme
te - sie; gatvā - gehen; ātithya - für den Empfang ungebetener Gäste; velāyām - zur 
festgesetzten Stunde; gṛheṣu - in seiner Residenz; gṛha-medhinam - vom religiösen 
Hausvater; brahmaṇyam - respektvoll gegenüber den brāhmaṇas; samayāceran - 
erbeten; rājanyāḥ - die Könige; brahma-liṅginaḥ - mit den Zeichen der brāhmaṇas 
erscheinend.

Übersetzung
Als brāhmaṇas verkleidet, näherten sich die königlichen Krieger Jarāsandha 
zu Hause während der festgesetzten Stunde für den Empfang von Gästen. Sie 
richteten ihre Bitten an diesen pflichtbewussten Hausherrn, der der 
brahmanischen Klasse gegenüber besonders respektvoll war.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "König Jarāsandha war ein sehr pflichtbewußter 
Hausherr, und er hatte großen Respekt vor den brāhmaṇas. Er war ein großer 
Kämpfer, ein kṣatriya-König, aber er war niemals nachlässig gegenüber den 
vedischen Vorschriften. Nach den vedischen Weisungen gelten die brāhmaṇas als die 
spirituellen Meister aller anderen Kasten. Śrī Kṛṣṇa, Arjuna und Bhīmasena waren 
eigentlich kṣatriyas, aber sie kleideten sich als brāhmaṇas, und zu der Zeit, als König 
Jarāsandha den brāhmaṇas Almosen geben und sie als Gäste empfangen sollte, 
näherten sie sich ihm."

ŚB 10.72.18
    राजन् विद्ध्यतिथीन् प्राप्तानर्थिनो दरूमागतान् ।

तन्न:        प्रयच्छ भदं्र ते यद्वयं कामयामहे ॥ १८ ॥
rājan viddhy atithīn prāptān

arthino dūram āgatān
tan naḥ prayaccha bhadraṁ te

yad vayaṁ kāmayāmahe
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Synonyme
rājan - Oh König; viddhi - bitte wisse; atithīn - Gäste; prāptān - angekommen; arthinaḥ 
- begierig nach Gewinn; dūram - von weit her; āgatān - kommen; tat - das; naḥ - zu 
uns; prayaccha - bitte gewähre; bhadram - alles Gute; te - zu dir; yat - was auch 
immer; vayam - wir; kāmayāmahe - begehren.

Übersetzung
[Kṛṣṇa, Arjuna und Bhīma sprachen: "Oh König, erkenne uns als bedürftige 
Gäste, die von weit her zu dir gekommen sind. Wir wünschen dir alles Gute. 
Bitte gewähre uns, was immer wir wünschen.

ŚB 10.72.19
   किं दरु्मर्षं तितिक्षूणां किमकार्यमसाधुभि: ।

    किं न देयं वदान्यानां क: पर:    समदर्शिनाम् ॥ १९ ॥
kiṁ durmarṣaṁ titikṣūṇāṁ
kim akāryam asādhubhiḥ

kiṁ na deyaṁ vadānyānāṁ
kaḥ paraḥ sama-darśinām

Synonyme
kim - was; durmarṣam - unerträglich; titikṣūṇām - für die Geduldigen; kim - was; 
akāryam - unmöglich zu tun; asādhubhiḥ - für die Gottlosen; kim - was; na   deyam   - 
unmöglich zu verschenken; vadānyānām - für die Großzügigen; kaḥ - wer; paraḥ - 
getrennt; sama - gleich; darśinām - für diejenigen, deren Vision.

Übersetzung
Was kann der Tolerante nicht ertragen? Was werden die Bösen nicht tun? Was 
werden die Großzügigen nicht an Nächstenliebe geben? Und wen werden die 
Gleichgesinnten als Außenseiter betrachten?

Erläuterungen
Im vorigen Vers baten Śrī Kṛṣṇa und die beiden Pāṇḍava-Brüder, Bhīma und Arjuna, 
Jarāsandha, ihnen zu gewähren, was immer sie von ihm erbaten. Hier erklären sie, 
warum es für sie nicht nötig ist, ihren Wunsch zu spezifizieren.
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Die ācāryas kommentieren diesen Vers wie folgt: Jarāsandha könnte denken: "Was, 
wenn du meinen Sohn verlangst, von dem eine Trennung unerträglich wäre?"

Auf diesen möglichen Einwand antworten Kṛṣṇa und die Pāṇḍavas: "Für einen 
toleranten Menschen ist nichts unerträglich."

In ähnlicher Weise könnte Jarāsandha einwenden: "Was ist, wenn du von mir 
verlangst, meinen Körper oder meine kostbaren Juwelen und anderen 
Schmuckstücke zu geben, die für meine Söhne bestimmt sind und nicht für 
gewöhnliche Bettler?"

Darauf erwidern sie: "Was soll der Großzügige nicht spenden?" Mit anderen Worten: 
Man soll alles geben.

Jarāsandha könnte auch einwenden, dass er seinen Feinden Almosen geben könnte. 
Dem entgegnen seine Gäste mit der Aussage kaḥ paraḥ sama-darśinām: "Wer ist für 
diejenigen, die gleich sehen, ein Fremder?"

So ermutigten Śrī Kṛṣṇa und die Pāṇḍavas Jarāsandha, ihrer Bitte einfach ohne 
weitere Diskussion zuzustimmen.

ŚB 10.72.20
      योऽनित्येन शरीरणे सतां गेयं यशो धु्रवम् ।

  नाचिनोति स्वयं कल्प:  स वाच्य:   शोच्य एव स:   ॥ २० ॥
yo  ’nityena śarīreṇa

satāṁ geyaṁ yaśo dhruvam
nācinoti svayaṁ kalpaḥ
sa vācyaḥ śocya eva saḥ

Synonyme
yaḥ - wer; anityena - vorübergehend; śarīreṇa - mit dem materiellen Körper; satām - 
durch Heilige; geyam - verherrlicht werden; yaśaḥ - Ruhm; dhruvam - dauerhaft; na     
ācinoti - erwirbt nicht; svayam - selbst; kalpaḥ - fähig; saḥ - er; vācyaḥ - verächtlich; 
śocyaḥ - bedauernswert; eva - in der Tat; saḥ - er.

Übersetzung
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In der Tat ist derjenige zu tadeln und zu bemitleiden, der, obwohl er dazu in 
der Lage ist, mit seinem vorübergehenden Körper nicht den dauerhaften Ruhm
erlangt, den große Heilige verherrlichen.

ŚB 10.72.21
  हरिश्चन्द्रो रन्तिदेव उञ्छवृत्ति: शिबिर्बलि: ।

व्याध:     कपोतो बहवो ह्यध्रवेुण धु्रवं गता:   ॥ २१ ॥
hariścandro rantideva
uñchavṛttiḥ śibir baliḥ

vyādhaḥ kapoto bahavo
hy adhruveṇa dhruvaṁ gatāḥ

Synonyme
hariścandraḥ   rantidevaḥ   - Hariścandra und Rantideva; uñcha-vṛttiḥ - Mudgala, der 
davon lebte, Körner zu sammeln, die nach der Ernte auf den Feldern zurückblieben; 
śibiḥ   baliḥ   - Śibi und Bali; vyādhaḥ - der Jäger; kapotaḥ - die Taube; bahavaḥ - viele; 
hi - in der Tat; adhruveṇa - von dem Vorübergehenden; dhruvam - zu dem 
Dauerhaften; gatāḥ - ging.

Übersetzung
Hariścandra, Rantideva, Uñchavṛtti Mudgala, Śibi, Bali, der legendäre Jäger 
und Taube, und viele andere haben das Dauerhafte mit Hilfe des 
Unbeständigen erreicht.

Erläuterungen
Hier weisen Śrī Kṛṣṇa und die beiden Pāṇḍavas Jarāsandha darauf hin, dass man den
vorübergehenden materiellen Körper nutzen kann, um eine dauerhafte 
Lebenssituation zu erreichen. Da Jarāsandha ein Materialist war, appellierten sie an 
sein natürliches Interesse an den himmlischen Planeten, wo das Leben so lange 
dauert, dass es den Menschen auf der Erde dauerhaft erscheint.

Śrīla Śrīdhara Svāmī fasst die Geschichte der in diesem Vers erwähnten 
Persönlichkeiten kurz zusammen: "Um seine Schulden bei Viśvāmītra zu begleichen, 
verkaufte Hariścandra alles, was er besaß, einschließlich seiner Frau und seiner 
Kinder. Doch selbst nachdem er den Status eines caṇḍāla erlangt hatte, ließ er sich 
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nicht entmutigen; so ging er in den Himmel, zusammen mit allen Bewohnern von 
Ayodhyā. Nachdem Rantideva achtundvierzig Tage lang ohne Wasser ausgekommen 
war, besorgte er sich etwas zu essen und zu trinken, doch dann kamen einige Bettler 
und er gab alles an sie ab. Auf diese Weise erlangte er Brahmaloka. Mudgala folgte 
dem Brauch, die Körner zu sammeln, die nach der Ernte auf den Feldern 
zurückblieben. Dennoch war er immer noch gastfreundlich gegenüber ungebetenen 
Gästen, selbst nachdem seine Familie sechs Monate lang in Armut gelebt hatte. So 
kam auch er nach Brahmaloka.

"Um eine Taube zu beschützen, die bei ihm Schutz gesucht hatte, gab König Śibi sein
eigenes Fleisch einem Falken und erreichte den Himmel. Bali Mahārāja gab Lord 
Hari all seinen Besitz, als der Herr sich als zwergwüchsiger brāhmaṇa (Vāmanadeva) 
verkleidete, und so erlangte Bali die persönliche Gemeinschaft des Herrn. Die Taube 
und ihre Gefährtin gaben ihr eigenes Fleisch einem Jäger als Zeichen der 
Gastfreundschaft, und so wurden sie in einem himmlischen Flugzeug in den Himmel 
gebracht. Als der Jäger ihre Situation im Modus der Güte verstand, wurde auch er 
entsagungsvoll, gab die Jagd auf und machte sich auf den Weg, um schwere 
Entbehrungen zu verrichten. Weil er von allen Sünden befreit war, wurde er, 
nachdem sein Körper in einem Waldbrand verbrannt war, in den Himmel erhoben. 
So haben viele Persönlichkeiten durch den vorübergehenden materiellen Körper ein 
dauerhaftes Leben auf höheren Planeten erlangt."

ŚB 10.72.22
 श्रीशुक उवाच
  स्वररैाकृतिभिस्तांस्तु प्रकोषै्ठर्ज्याहतरैपि ।

     राजन्यबन्धून् विज्ञाय द‍ृष्टपूर्वानचिन्तयत् ॥ २२ ॥
śrī-śuka uvāca

svarair ākṛtibhis tāṁs tu
prakoṣṭhair jyā-hatair api
rājanya-bandhūn vijñāya
dṛṣṭa-pūrvān acintayat
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Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; svaraiḥ - durch ihre Stimmen; ākṛtibhiḥ - 
ihre körperliche Statur; tān - sie; tu - jedoch; prakoṣṭhaiḥ - durch (das Sehen) ihrer 
Unterarme; jyā - durch Bogensehnen; hataiḥ - geprägt; api - selbst; rājanya - von 
Königen; bandhūn - als Familienmitglieder; vijñāya - erkennend; dṛṣṭa - gesehen; 
pūrvān - zuvor; acintayat - er betrachtete.

Übersetzung
sagte Śukadeva Gosvāmī: Am Klang ihrer Stimmen, an ihrer Statur und an den 
Spuren der Bogensehnen auf ihren Unterarmen konnte Jarāsandha erkennen, 
dass seine Gäste vom königlichen Orden waren. Er begann zu glauben, er hätte
sie schon einmal irgendwo gesehen.

Erläuterungen
Die ācāryas weisen darauf hin, dass Jarāsandha Śrī Kṛṣṇa, Bhīmasena und Arjuna bei
Draupadīs svayaṁvara Zeremonie gesehen hatte. Da sie in der Gestalt von brāhmaṇas
bettelnd gekommen waren, dachte Jarāsandha, dass es sich um niedere kṣatriyas 
handeln müsse, wie hier durch das Wort rājanya-bandhūn angezeigt wird.

ŚB 10.72.23
    राजन्यबन्धवो हे्यते ब्रह्मलिङ्गानि बिभ्रति ।

       ददानि भिक्षितं तेभ्य आत्मानमपि दसु्त्यजम् ॥ २३ ॥
rājanya-bandhavo hy ete
brahma-liṅgāni bibhrati
dadāni bhikṣitaṁ tebhya
ātmānam api dustyajam

Synonyme
rājanya-bandhavaḥ - Verwandte der kṣatriyas; hi - in der Tat; ete - diese; brahma - von 
brāhmaṇas; liṅgāni - die Zeichen; bibhrati - sie tragen; dadāni - ich sollte geben; 
bhikṣitam - was erbeten wird; tebhyaḥ - ihnen; ātmānam - mein eigener Körper; api - 
selbst; dustyajam - unmöglich aufzugeben.

Übersetzung
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[Jarāsandha dachte: "Das sind zwar Mitglieder des königlichen Ordens, die als
brāhmaṇas gekleidet sind, aber dennoch muss ich ihrer Bitte um Almosen 
nachkommen, auch wenn sie mich um meinen eigenen Körper bitten.

Erläuterungen
Hier zeigt Jarāsandha sein starkes Engagement für die Wohltätigkeit, besonders 
wenn er von brāhmaṇas angefleht wird.

ŚB 10.72.24-25
    बलेर्नु श्रूयते कीर्तिर्वितता दिक्ष्वकल्मषा ।

      ऐश्वर्याद् भं्रशितस्यापि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥ २४ ॥
    श्रियं जिहीर्षतेन्द्रस्य विष्णवे द्विजरूपिणे ।

       जानन्नपि महीं प्रादाद् वार्यमाणोऽपि दतै्यराट् ॥ २५ ॥
baler nu śrūyate kīrtir
vitatā dikṣv akalmaṣā

aiśvaryād bhraṁśitasyāpi
vipra-vyājena viṣṇunā

śriyaṁ jihīrṣatendrasya
viṣṇave dvija-rūpiṇe

jānann api mahīm prādād
vāryamāṇo  ’pi daitya-rāṭ

Synonyme
baleḥ - von Bali; nu - ist es nicht so; śrūyate - werden gehört; kīrtiḥ - die 
Herrlichkeiten; vitatā - weit verbreitet; dikṣu - in alle Richtungen; akalmaṣā - 
makellos; aiśvaryāt - von seiner mächtigen Position; bhraṁśitasya - der zu Fall 
gebracht wurde; api - obwohl; vipra - von einem brāhmaṇa; vyājena - in der Gestalt; 
viṣṇunā - von Lord Viṣṇu; śrīyam - die Üppigkeit; jihīrṣatā - der wegnehmen wollte; 
indrasya - von Indra; viṣṇave - zu Viṣṇu; dvija-rūpiṇe - als brāhmaṇa erscheinend; 
jānan - bewusst; api - obwohl; mahīm - die ganze Erde; prādāt - er gab; vāryamāṇaḥ - 
das Verbotene; api - sogar; daitya - der Dämonen; rāṭ - der König.

Übersetzung
In der Tat wird der makellose Ruhm von Bali Mahārāja in der ganzen Welt 
gehört. Lord Viṣṇu, der Indras Reichtum von Bali zurückgewinnen wollte, 
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erschien vor ihm in der Gestalt eines brāhmaṇa und ließ ihn von seiner 
mächtigen Position fallen. Obwohl Bali, der König der Dämonen, die List 
durchschaute und es ihm von seinem Guru verboten wurde, schenkte er Viṣṇu 
dennoch die ganze Erde als Almosen.

ŚB 10.72.26
   जीवता ब्राह्मणार्थाय को न्वर्थ:  क्षत्रबन्धुना ।.

    देहेन पतमानेन नेहता विपुलं यश:   ॥ २६ ॥
jīvatā brāhmaṇārthāya

ko nv arthaḥ kṣatra-bandhunā
dehena patamānena

nehatā vipulaṁ yaśaḥ

Synonyme
jīvatā - wer lebt; brāhmaṇa-arthāya - zum Nutzen der brāhmaṇas; kaḥ - was; nu - 
überhaupt; arthaḥ - nutzen; kṣatra-bandhunā - mit einem gefallenen kṣatriya; dehena - 
durch seinen Körper; patamānena - im Begriff zu fallen; na   īhatā   - wer sich nicht 
bemüht; vipulam - für umfangreich; yaśaḥ - Ruhm.

Übersetzung
Was nützt ein unqualifizierter kṣatriya, der weiterlebt, aber es nicht schafft, 
ewigen Ruhm zu erlangen, indem er mit seinem vergänglichen Körper zum 
Wohle der brāhmaṇas arbeitet?

ŚB 10.72.27
इत्यदुारमति:   प्राह कृष्णार्जुनवृकोदरान् ।

     हे विप्रा व्रियतां कामो ददाम्यात्मशिरोऽपि व:   ॥ २७ ॥
ity udāra-matiḥ prāha
kṛṣṇārjuna-vṛkodarān

he viprā vriyatāṁ kāmo
dadāmy ātma-śiro  ’pi vaḥ

Synonyme
iti - so; udāra - großzügig; matiḥ - dessen Mentalität; prāha - sagte; kṛṣṇa-arjuna-
vṛkodarān - zu Kṛṣṇa, Arjuna und Bhīma; er   vipraḥ   - O gelehrte brāhmaṇas; vriyatām - 
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vipra%E1%B8%A5
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lass es gewählt sein; kāmaḥ - was du begehrst; dadāmi - ich werde geben; ātma - 
mein eigenes; śiraḥ - Haupt; api - selbst; vaḥ - dir.

Übersetzung
[Der großzügige Jarāsandha wandte sich an Kṛṣṇa, Arjuna und Bhīma: "O 
gelehrte brāhmaṇas, wählt, was immer ihr wollt. Ich werde es euch geben, 
auch wenn es mein eigener Kopf ist."

ŚB 10.72.28
श्रीभगवानुवाच

       यदु्धं नो देहि राजेन्द्र द्वन्द्वशो यदि मन्यसे ।
    यदु्धार्थिनो वयं प्राप्ता राजन्या नान्यकाङ्‍‍क्षिण:   ॥ २८ ॥

śrī-bhagavān uvāca
yuddhaṁ no dehi rājendra
dvandvaśo yadi manyase

yuddhārthino vayaṁ prāptā
rājanyā nānya-kāṅkṣiṇaḥ

Synonyme
śrī-bhagavān   uvāca   - der Höchste Herr (Kṛṣṇa) sagte; yuddham - Kampf; naḥ - zu uns; 
dehi - bitte gib; rāja-indra - oh erhabener König; dvandvaśaḥ - als ein Zweikampf von 
eins zu eins; yadi - wenn; manyase - du es für richtig hältst; yuddha - für einen 
Kampf; arthinaḥ - begehrenswert; vayam - wir; prāptāḥ - sind hierher gekommen; 
rājanyāḥ - Mitglieder des königlichen Ordens; na - nicht; anya - etwas anderes; 
kāṅkṣiṇaḥ - fehlend.

Übersetzung
Der Höchste Herr sagte: Oh erhabener König, gib uns einen Kampf in Form 
eines Duells, wenn du es für angemessen hältst. Wir sind Prinzen und sind 
gekommen, um um einen Kampf zu bitten. Wir haben keine andere Bitte an 
dich zu richten.

ŚB 10.72.29

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81%E1%B9%85k%E1%B9%A3i%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anya
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=va%E1%B8%A5
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 असौ वृकोदर:    पार्थस्तस्य भ्रातार्जुनो ह्ययम् ।
        अनयोर्मातुलेयं मां कृष्णं जानीहि ते रिपुम् ॥ २९ ॥

asau vṛkodaraḥ pārthas
tasya bhrātārjuno hy ayam
anayor mātuleyaṁ māṁ
kṛṣṇaṁ jānīhi te ripum

Synonyme
asau - jener; vṛkodaraḥ - Bhīma; pārthaḥ - der Sohn der Pṛthā; tasya - sein; bhrātā - 
Bruder; arjunaḥ - Arjuna; hi - in der Tat; ayam - dieser andere; anayoḥ - von den 
beiden; mātuleyam - der Cousin mütterlicherseits; mām - Ich; kṛṣṇam - Kṛṣṇa; jānīhi - 
bitte wissen; te - dein; ripum - Feind.

Übersetzung
Dort drüben ist Bhīma, der Sohn von Pṛthā, und dies ist sein Bruder Arjuna. 
Erkenne Mich als ihren Cousin mütterlicherseits, Kṛṣṇa, deinen Feind.

ŚB 10.72.30
  एवमावेदितो राजा जहासोच्चै:  स्म मागध: ।

      आह चामर्षितो मन्दा यदु्धं तर्हि ददामि व:   ॥ ३० ॥
evam āvedito rājā

jahāsoccaiḥ sma māgadhaḥ
āha cāmarṣito mandā

yuddhaṁ tarhi dadāmi vaḥ

Synonyme
evam - also; āveditaḥ - eingeladen; rāja - der König; jahāsa - lachte; uccaiḥ - laut; sma 
- in der Tat; māgadhaḥ - Jarāsandha; āha - er sagte; ca - und; amarṣitaḥ - unduldsam; 
mandāḥ - o Narren; yuddham - Schlacht; tarhi - dann; dadāmi - ich werde geben; vaḥ -
dir.

Übersetzung
[Śukadeva Gosvāmī fuhr fort:] So herausgefordert, lachte Magadharāja laut 
auf und sagte verächtlich: "Na gut, ihr Narren, ich werde euch einen Kampf 
liefern!
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uccai%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81tuleyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arjuna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhr%C4%81t%C4%81
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81rtha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bkodara%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asau
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Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī kommentiert, dass Jarāsandha innere Befriedigung 
empfand, weil er dachte, dass seine Feinde gedemütigt worden waren, weil sie sich 
wie brāhmaṇas kleiden mussten, um sich ihm zu nähern. So versteht der ācārya 
Jarāsandhas Geist wie folgt: "O ihr Schwachen, vergesst die Mühe des Kämpfens. 
Warum nehmt ihr nicht einfach meinen Kopf an? Indem ihr euch als brāhmaṇas 
verkleidet habt, die um Almosen betteln, habt ihr euer Heldentum wie die Sonne 
untergehen lassen, aber wenn ihr irgendwie euren Mut nicht verloren habt, werde 
ich euch den Kampf geben."

Der ācārya weist schließlich darauf hin, dass die Göttin der Gelehrsamkeit die Phrase
amarṣito mandāḥ als amarṣito 'mandāḥ lesen will. Mit anderen Worten: Śrī Kṛṣṇa und 
die Pāṇḍavas sind amandāḥ, "niemals töricht". Und deshalb wählten sie die beste 
Taktik, um den grausamen Jarāsandha ein für alle Mal zu beseitigen.

ŚB 10.72.31
      न त्वया भीरुणा योत्स्ये यधुि विक्लवतेजसा ।
     मथुरां स्वपुरीं त्यक्त्वा समुदं्र शरणं गत:   ॥ ३१ ॥

na tvayā bhīruṇā yotsye
yudhi viklava-tejasā

mathurāṁ sva-purīṁ tyaktvā
samudraṁ śaraṇaṁ gataḥ

Synonyme
na - nicht; tvayā - mit Dir; bhīruṇā - feige; yotsye - ich werde kämpfen; yudhi - in der 
Schlacht; viklava - beeinträchtigt; tejasā - dessen Stärke; mathurām - Mathurā; sva - 
Deine eigene; purīm - Stadt; tyaktvā - verlassen; samudram - zum Ozean; śaraṇam - 
zum Schutz; gataḥ - gegangen.

Übersetzung
"Aber ich werde nicht mit dir kämpfen, Kṛṣṇa, denn du bist ein Feigling. Deine
Kraft hat dich mitten in der Schlacht verlassen, und du bist aus deiner eigenen
Hauptstadt Mathurā geflohen, um im Meer Schutz zu suchen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gata%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samudram
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
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ŚB 10.72.32
      अयं तु वयसातुल्यो नातिसत्त्वो न मे सम: ।

        अर्जुनो न भवेद् योद्धा भीमस्तुल्यबलो मम ॥ ३२ ॥
ayaṁ tu vayasātulyo

nāti-sattvo na me samaḥ
arjuno na bhaved yoddhā
bhīmas tulya-balo mama

Synonyme
ayam - dies; tu - andererseits; vayasā - im Alter; atulyaḥ - ungleich; na - nicht; ati - 
viel; sattvaḥ - Kraft habend; na - nicht; ich - zu mir; samaḥ - ebenbürtig; arjunaḥ - 
Arjuna; na   bhavet   - sollte nicht sein; yoddhā - der Anwärter; bhīmaḥ - Bhīma; tulya - 
gleich; balaḥ - an Stärke; mama - mit mir.

Übersetzung
"Was diesen hier betrifft, Arjuna, so ist er weder so alt wie ich, noch ist er sehr
stark. Da er mir nicht ebenbürtig ist, sollte er nicht der Anwärter sein. Bhīma 
aber ist so stark wie ich."

ŚB 10.72.33
     इत्यकु्त्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीं गदाम् ।

    द्वितीयां स्वयमादाय निर्जगाम पुराद् बहि:   ॥ ३३ ॥
ity uktvā bhīmasenāya

prādāya mahatīṁ gadām
dvitīyāṁ svayam ādāya
nirjagāma purād bahiḥ

Synonyme
iti - so; uktvā - sagen; bhīmasenāya - zu Bhīmasena; prādāya - geben; mahatīm - ein 
großer; gadām - Verein; dvitīyām - ein anderer; svayam - selbst; ādāya - nehmen; 
nirjagāma - er ging hinaus; purāt - aus der Stadt; bahiḥ - nach draußen.

Übersetzung
Nachdem er dies gesagt hatte, bot Jarāsandha Bhīmasena eine riesige Keule 
an, nahm selbst eine weitere auf und ging aus der Stadt hinaus.
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ŚB 10.72.34
तत:    समेखले वीरौ संयकु्तावितरतेरम् ।

     जघ्नतुर्वज्रकल्पाभ्यां गदाभ्यां रणदरु्मदौ ॥ ३४ ॥
tataḥ samekhale vīrau
saṁyuktāv itaretaram

jaghnatur vajra-kalpābhyāṁ
gadābhyāṁ raṇa-durmadau

Synonyme
tataḥ - dann; samekhale - auf dem ebenen Kampfplatz; vīrau - die beiden Helden; 
saṁyuktau - verwickelt; itara-itaram - einander; jaghnatuḥ - getroffen; vajra-
kalpābhyām - wie Blitze; gadābhyām - mit ihren Keulen; raṇa - durch den Kampf; 
durmadau - zu wilder Raserei getrieben.

Übersetzung
So begannen die beiden Helden auf dem ebenen Kampfplatz außerhalb der 
Stadt gegeneinander zu kämpfen. Von der Wut des Kampfes wahnsinnig 
gemacht, schlugen sie mit ihren blitzartigen Keulen aufeinander ein.

ŚB 10.72.35
     मण्डलानि विचित्राणि सव्यं दक्षिणमेव च ।

चरतो:    शुशुभे यदु्धं नटयोरिव रङ्गिणो:   ॥ ३५ ॥
maṇḍalāni vicitrāṇi

savyaṁ dakṣiṇam eva ca
caratoḥ śuśubhe yuddhaṁ

naṭayor iva raṅgiṇoḥ

Synonyme
maṇḍalāni - Bögen; vicitrāṇi - geschickt; savyam - nach links; dakṣiṇam - nach rechts; 
eva   ca   - auch; caratoḥ - von denen, die sich bewegten; śuśubhe - erschien prächtig; 
yuddham - der Kampf; naṭayoḥ - von Schauspielern; iva - wie; raṅgiṇoḥ - auf einer 
Bühne.

Übersetzung
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Wie Schauspieler, die auf einer Bühne tanzen, umkreisen sie sich gekonnt 
links und rechts, und der Kampf bietet ein großartiges Schauspiel.

Erläuterungen
Jarāsandha und Bhīma demonstrieren hier ihr Können im Umgang mit Keulen. So 
kann man verstehen, dass beide Kämpfer selbst in der Wut des Kampfes furchtlos 
und standhaft waren.

ŚB 10.72.36
 ततश्चटचटाशब्दो वज्रनिष्पेससन्निभ: ।

गदयो:   क्षिप्तयो राजन्दन्तयोरिव दन्तिनो:   ॥ ३६ ॥
tataś caṭa-caṭā-śabdo

vajra-niṣpesa-sannibhaḥ
gadayoḥ kṣiptayo rājan
dantayor iva dantinoḥ

Synonyme
tataḥ - dann; caṭa-caṭā-śabdaḥ - das klappernde Geräusch; vajra - des Blitzes; niṣpeṣa - 
das Krachen; sannibhaḥ - ähnlich; gadayoḥ - ihrer Keulen; kṣiptayoḥ - geschwungen 
werden; rājan - O König (Parīkṣit); dantayoḥ - der Stoßzähne; iva - als ob; dantinoḥ - 
der Elefanten.

Übersetzung
Als die Keulen von Jarāsandha und Bhīmasena laut aufeinanderprallten, oh 
König, war das Geräusch wie der Aufprall der großen Stoßzähne zweier 
kämpfender Elefanten oder das Krachen eines Blitzes in einem blitzenden 
elektrischen Gewitter.

Erläuterungen
Diese Übersetzung basiert auf Śrīla Prabhupādas Kṛṣṇa.

ŚB 10.72.37
      ते वै गदे भुजजवेन निपात्यमाने अन्योन्यतोंऽसकटिपादकरोरुजतु्रम् ।

   चूर्णीबभूवतुरुपेत्य यथार्क शाखे संयधु्यतोर्द्विरदयोरिव दीप्तमन्व्यो:   ॥ ३७ ॥
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te vai gade bhuja-javena nipātyamāne
anyonyato  ’ṁsa-kaṭi-pāda-karoru-jatrum
cūrṇī-babhūvatur upetya yathārka-śākhe

saṁyudhyator dviradayor iva dīpta-manvyoḥ

Synonyme
te - sie; vai - in der Tat; gade - die beiden Keulen; bhuja - ihrer Arme; javena - durch 
die schnelle Kraft; nipātyamāne - kraftvoll geschwungen; anyonyataḥ - gegeneinander;
aṁsa - ihre Schultern; kaṭi - Hüften; pāda - Füße; kara - Hände; ūru - Oberschenkel; 
jatrum - und Schlüsselbeine; cūrṇī - zerquetscht; babhūvatuḥ - wurde; upetya - sich 
berührend; yathā - wie; arka-śākhe - zwei Zweige der Arka-Bäume; saṁyudhyatoḥ - 
heftig kämpfend; dviradayoḥ - eines Elefantenpaares; iva - wie; dīpta - entflammt; 
manvyoḥ - dessen Zorn.

Übersetzung
Sie schwangen ihre Keulen mit einer solchen Geschwindigkeit und Wucht 
aufeinander, dass die Keulen ihre Schultern, Hüften, Füße, Hände, 
Oberschenkel und Schlüsselbeine trafen und die Waffen zerschmetterten und 
zerbrachen wie Äste von Arka-Bäumen, mit denen zwei wütende Elefanten 
aufeinander losgehen.

ŚB 10.72.38
 इत्थं तयो:   प्रहतयोर्गदयोर्नृवीरौ कु्रद्धौ स्वमुष्टिभिरय:  स्परशरैपिष्टाम् ।

शब्दस्तयो: प्रहरतोरिभयोरिवासीन्निर्घातवज्रपरुषस्तलताडनोत्थ:   ॥ ३८ ॥
itthaṁ tayoḥ prahatayor gadayor nṛ-vīrau

kruddhau sva-muṣṭibhir ayaḥ-sparaśair apiṣṭām
śabdas tayoḥ praharator ibhayor ivāsīn
nirghāta-vajra-paruṣas tala-tāḍanotthaḥ

Synonyme
ittham - auf diese Weise; tayoḥ - ihre; prahatayoḥ - ruiniert werden; gadayoḥ - die 
Keulen; nr - unter den Menschen; vīrau - die beiden großen Helden; kruddhau - 
zornig; sva - ihre eigenen; muṣṭibhiḥ - mit den Fäusten; ayaḥ - wie Eisen; sparaśaiḥ - 
deren Berührung; apiṣṭām - sie schlugen; śabdaḥ - der Klang; tayoḥ - von ihnen; 
praharatoḥ - schlagend; ibhayoḥ - von zwei Elefanten; iva - als; āsīt - wurde; nirghāta -
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krachend; vajra - wie Donner; paruṣaḥ - harsch; tala - ihrer Handflächen; tāḍana - 
durch das Schlagen; utthaḥ - erhoben.

Übersetzung
Die großen Helden unter den Männern schlugen wütend mit ihren eisenharten
Fäusten auf einander ein, da ihre Keulen zerstört waren. Als sie aufeinander 
einschlugen, glich das Geräusch dem Aufprall von Elefanten oder einem 
heftigen Donnerschlag.

ŚB 10.72.39
 तयोरवें प्रहरतो: समशिक्षाबलौजसो: ।

    निर्विशेषमभूद् यदु्धमक्षीणजवयोर्नृप ॥ ३९ ॥
tayor evaṁ praharatoḥ
sama-śikṣā-balaujasoḥ

nirviśeṣam abhūd yuddham
akṣīṇa-javayor nṛpa

Synonyme
tayoḥ - der beiden; evam - so; praharatoḥ - schlagend; sama - gleich; śikṣā - dessen 
Training; bala - Kraft; ojasoḥ - und Ausdauer; nirviśeṣam - unentschlossen; abhūt - 
war; yuddham - der Kampf; akṣīṇa - unvermindert; javayoḥ - dessen Anstrengung; 
nṛpa - O König.

Übersetzung
Während sie so kämpften, kam dieser Wettkampf zwischen Gegnern mit 
gleicher Ausbildung, Kraft und Ausdauer zu keinem Ende. Und so kämpften sie
weiter, oh König, ohne nachzulassen.

Erläuterungen
Einige ācāryas haben die folgenden beiden Verse in den Text dieses Kapitels 
aufgenommen, und Śrīla Prabhupāda hat sie auch in Kṛṣṇa übersetzt:

evaṁ tayor mahā-rāja
yudhyatoḥ sapta-viṁśatiḥ

dināni niragaṁs tatra
suhṛd-van niśi tiṣṭhatoḥ
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ekadā mātuleyaṁ vai
prāha rājan vṛkodaraḥ

na śakto  ’haṁ jarāsandhaṁ
nirjetuṁ yudhi mādhava

"Am Ende eines jeden Kampftages lebten sie nachts als Freunde in Jarāsandhas 
Palast, und am nächsten Tag kämpften sie erneut. Auf diese Weise verbrachten sie 
siebenundzwanzig Tage im Kampf. Am achtundzwanzigsten Tag sagte Bhīmasena zu 
Kṛṣṇa: 'Mein lieber Kṛṣṇa, ich muss offen zugeben, dass ich Jarāsandha nicht 
besiegen kann.'"

ŚB 10.72.40
    शत्रोर्जन्ममृती विद्वाञ्जीवितं च जराकृतम् ।

  पार्थमाप्याययन् स्वेन तेजसाचिन्तयद्धरि:   ॥ ४० ॥
śatror janma-mṛtī vidvāñ

jīvitaṁ ca jarā-kṛtam
pārtham āpyāyayan svena

tejasācintayad dhariḥ

Synonyme
śatroḥ - des Feindes; janma - die Geburt; mṛtī - und der Tod; vidvān - wissen; jīvitam - 
das ins Leben bringen; ca - und; jarā - durch die Dämonin Jarā; kṛtam - getan; 
pārtham - Bhīma, der Sohn von Pṛthā; āpyāyayan - befähigend; svena - mit Seiner 
eigenen; tejasā - Potenz; acintayat - Gedanke; hariḥ - Śrī Kṛṣṇa.

Übersetzung
Śrī Kṛṣṇa kannte das Geheimnis der Geburt und des Todes Seines Feindes 
Jarāsandha, und auch, wie er von der Dämonin Jarā zum Leben erweckt 
worden war. In Anbetracht all dessen verlieh Śrī Kṛṣṇa Bhīma Seine besondere
Kraft.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt, dass Śrī Kṛṣṇa "das Geheimnis der Geburt von Jarāsandha
kannte. Jarāsandha wurde in zwei verschiedenen Teilen von zwei verschiedenen 
Müttern geboren. Als sein Vater sah, dass das Baby nutzlos war, warf er die beiden 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hari%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acintayat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tejas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81py%C4%81yayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81rtham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jar%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C4%ABvitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidv%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Bt%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=janma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Batro%E1%B8%A5


SB - Zehnter Canto - Kapitel 71-72 Seite 70 / 73

Teile in den Wald, wo sie später von einer schwarzherzigen Hexe namens Jarā 
gefunden wurden. Sie schaffte es, die beiden Teile des Babys von oben bis unten zu 
verbinden. Da Śrī Kṛṣṇa dies wusste, wusste er auch, wie er ihn töten konnte."

ŚB 10.72.41
 सञ्चिन्त्यारिवधोपायं भीमस्यामोघदर्शन: ।

      दर्शयामास विटपं पाटयन्निव संज्ञया ॥ ४१ ॥
sañcintyārī-vadhopāyaṁ

bhīmasyāmogha-darśanaḥ
darśayām āsa viṭapaṁ
pāṭayann iva saṁjñayā

Synonyme
sañcintya - gedacht haben; ari - ihr Feind; vadha - zum Töten; upāyam - über die 
Mittel; bhīmasya - zu Bhīma; amogha-darśanaḥ - der Höchste Herr, dessen Sicht 
unfehlbar ist; darśayām   āsa   - zeigte; viṭapam - ein Baumzweig; pāṭayan - zerreißen; 
iva - als ob; saṁjñayā - als ein Zeichen.

Übersetzung
Nachdem er bestimmt hatte, wie der Feind zu töten sei, gab der Herr der 
unfehlbaren Vision Bhīma ein Zeichen, indem er einen kleinen Baumzweig in 
zwei Teile riss.

ŚB 10.72.42
   तद् विज्ञाय महासत्त्वो भीम:  प्रहरतां वर: ।
 गृहीत्वा पादयो:      शतंु्र पातयामास भूतले ॥ ४२ ॥
tad vijñāya mahā-sattvo

bhīmaḥ praharatāṁ varaḥ
gṛhītvā pādayoḥ śatruṁ
pātayām āsa bhū-tale

Synonyme
tat - das; vijñāya - Verständnis; mahā - groß; sattvaḥ - dessen Stärke; bhīmaḥ - Bhīma; 
praharatām - der Kämpfer; varaḥ - der Beste; gṛhītvā - ergreifend; pādayoḥ - an den 
Füßen; śatrum - sein Feind; pātayām   asa   - er ließ ihn fallen; bhū-tale - zu Boden.
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Übersetzung
Als der mächtige Bhīma, der beste aller Kämpfer, dieses Zeichen erkannte, 
packte er seinen Gegner an den Füßen und warf ihn zu Boden.

ŚB 10.72.43
     एकं पादं पदाक्रम्य दोर्भ्यामन्यं प्रगृह्य स: ।

गुदत:   पाटयामास शाखमिव महागज:   ॥ ४३ ॥
ekam pādaṁ padākramya

dorbhyām anyaṁ pragṛhya saḥ
gudataḥ pāṭayām āsa

śākham iva mahā-gajaḥ

Synonyme
ekam - einer; pādam - Bein; padā - mit seinem Fuß; ākramya - darauf stehend; 
dorbhyām - mit seinen beiden Händen; anyam - der andere; pragṛhya - ergreifend; saḥ
- er; gudataḥ - vom Anus ausgehend; pāṭayām   āsa   - ihn zerreißen; śākhām - ein 
Baumast; iva - wie; mahā - groß; gajaḥ - ein Elefant.

Übersetzung
Bhīma drückte ein Bein mit seinem Fuß nach unten, während er Jarāsandhas 
anderes Bein mit seinen Händen packte, und so wie ein großer Elefant den Ast 
eines Baumes brechen könnte, riss Bhīma Jarāsandha vom Anus aufwärts 
auseinander.

ŚB 10.72.44
 एकपादोरुवृषणकटिपृष्ठस्तनांसके ।

  एकबाह्वक्षिभू्रकर्णे शकले दद‍ृशु: प्रजा:   ॥ ४४ ॥
eka-pādoru-vṛṣaṇa-

kaṭi-pṛṣṭha-stanāṁsake
eka-bāhv-akṣi-bhrū-karṇe

śakale dadṛśuḥ prajāḥ

Synonyme
eka - mit einem; pāda - Bein; ūru - Oberschenkel; vṛṣaṇa - Hoden; kati - Hüfte; pṛṣṭha -
Seite des Rückens; stana - Brust; aṁsake - und Schulter; eka - mit einem; bāhu - Arm; 
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akṣi - Auge; bhrū - Augenbraue; karṇe - und Ohr; śakale - zwei Stücke; dadṛśuḥ - sah; 
prajāḥ - die Bürger.

Übersetzung
Die Untertanen des Königs sahen ihn dann in zwei getrennten Stücken liegen, 
jedes mit einem Bein, einem Oberschenkel, einem Hoden, einer Hüfte, einer 
Schulter, einem Arm, einem Auge, einer Augenbraue und einem Ohr, und mit 
einem halben Rücken und einer Brust.

ŚB 10.72.45
   हाहाकारो महानासीन्निहते मगधेश्वरे ।

     पूजयामासतुर्भीमं परिरभ्य जयाच्यतुौ ॥ ४५ ॥
hāhā-kāro mahān āsīn
nihate magadheśvare

pūjayām āsatur bhīmaṁ
parirabhya jayācyatau

Synonyme
hāhā-kāraḥ - ein Klageruf; mahān - groß; āsīt - aufgestanden; nihate - getötet worden; 
magadha-īśvare - der Herr der Magadha-Provinz; pūjayām   āsatuḥ   - die beiden ehrten; 
bhīmam - Bhīma; parirabhya - umarmend; jaya - Arjuna; acyutau - und Kṛṣṇa.

Übersetzung
Nach dem Tod des Herrn von Magadha erhob sich ein großes Wehgeschrei, 
während Arjuna und Kṛṣṇa Bhīma beglückwünschten und ihn umarmten.

ŚB 10.72.46
   सहदेवं तत्तनयं भगवान् भूतभावन: ।

   अभ्यषिञ्चदमेयात्मा मगधानां पतिं प्रभु: ।
      मोचयामास राजन्यान्संरुद्धा मागधेन ये ॥ ४६ ॥

sahadevaṁ tat-tanayaṁ
bhagavān bhūta-bhāvanaḥ

abhyaṣiñcad ameyātmā
magadhānāṁ patiṁ prabhuḥ
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mocayām āsa rājanyān
saṁruddhā māgadhena ye

Synonyme
sahadevam - Sahadeva genannt; tat - sein (Jarāsandha's); tanayam - Sohn; bhagavān - 
die Persönlichkeit Gottes; bhūta - aller Lebewesen; bhāvanaḥ - der Erhalter; 
abhyaṣiñcat - gekrönt; ameya-ātmā - der Unermessliche; magadhānām - der Magadhas;
patim - als der Meister; prabhuḥ - der Herr; mocayām   āsa   - Er befreite; rājanyān - die 
Könige; saṁruddhāḥ - gefangen; māgadhena - von Jarāsandha; ye - wer.

Übersetzung
Die unermessliche Höchste Persönlichkeit Gottes, der Erhalter und Wohltäter 
aller Lebewesen, krönte Jarāsandhas Sohn, Sahadeva, zum neuen Herrscher 
der Magadhas. Dann befreite der Herr alle Könige, die Jarāsandha gefangen 
gehalten hatte.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Obwohl Jarāsandha getötet wurde, erhoben weder Kṛṣṇa
noch die beiden Pāṇḍava-Brüder einen Anspruch auf den Thron. Sie töteten 
Jarāsandha, um ihn daran zu hindern, den ordnungsgemäßen Ablauf des 
Weltfriedens zu stören. Ein Dämon verursacht immer Störungen, während ein 
Halbgott immer versucht, den Frieden in der Welt zu erhalten. Die Mission von Śrī 
Kṛṣṇa ist es, den rechtschaffenen Menschen Schutz zu gewähren und die Dämonen 
zu töten, die eine friedliche Situation stören. Deshalb rief Śrī Kṛṣṇa sofort nach dem 
Sohn von Jarāsandha, dessen Name Sahadeva war, und bat ihn mit gebührenden 
rituellen Zeremonien, den Sitz seines Vaters einzunehmen und friedlich über das 
Königreich zu herrschen. Śrī Kṛṣṇa ist der Herr der gesamten kosmischen Schöpfung,
und Er möchte, daß jeder friedlich lebt und Kṛṣṇa-Bewußtsein ausübt. Nachdem Er 
Sahadeva auf den Thron gesetzt hatte, ließ Er alle Könige und Prinzen frei, die von 
Jarāsandha unnötigerweise eingekerkert worden waren."

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Canto, Zweiundsiebzigstes Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Die Tötung des Dämons Jarāsandha".
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